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  إهــــــــــــــداء

عمرهماي الكریمین أطال االله في اأهدي ثمرة هذا الجهد إلى والد.

نسیمة ومولود، لیلیة و علي، سهام و :ذه الحیاةإلى الذین رافقوني في ه

.، ملیسا ویاسمینبلال

 كوسیلة:الوحیدإلى أخي.

 أحمد«وإلى كل من یحمل لقب."

عبد ، ، غیلاس، سعیديحكیمة، زوینة، ثزیر :وإلى كل صدیقاتي وأصدقائي

.الرزاق وسید علي

وإلى كل من أنار دربي بالعلم.

وسیلة



 داءــــــــــــــإه

ا معي طوال فترة إنجاز هذا البحثأهدي هذا العمل إلى والدي الكریمین اللذین وقف.

ة ، خدیجة ، رشیدة ، نجیمة ومریمسمیر :إلى صدیقاتي.

إلى كل أفراد العائلة كلّ باسمه.

من كبیرا وصغیرا راجیة ،أهدي هذا البحث المتواضع إلى من ساندني وأنار دربي

.المولى عز وجل النجاح والقبول

وطلبة قسم اللّغة والأدب العربيأهدیه إلى جمیع أساتذة.

أمینة



كـلـمـة شـكـــــــــر

نتقدم بالشكر الجزیل إلى الأستاذ المشرف زیان محمد الذي لم یدخّر جهدا لرعایة 

العمل وتوجیه النصائح والإرشادات الوجیهة التي أعانتني على مواصلة البحث وتخطي 

بالمعلومات عقباته ، كما نتقدم بالشكر الجزیل إلى الأستاذ حسین عبد الكریم الذي أمدنا 

علیك "الأستاذة :ونخص بالذكر القیمة وإلى كل الأساتذة الذین أفادونا بالمصادر والمراجع

"، الأستاذ " ة سیكا ".جیلي محمد الزین "، والأستاذ " في غانم حن:

.وكما نشكر كل من أعاننا من قریب أو من بعید حتى ولو كانت بسمة أمل

.ونرجوا من االله التوفیق 



مةمقد

أ

:مقدمة

الموضوع اللساني العربي تعد إشكالیة المصطلح من أهم الجوانب التي لها تأثیر على

إلا أن هناك ،قبل اللغویین قدیما وحدیثامن ، رغم الاهتمامات التي حظیت بهاالمعاصر

، وهذا ما جعل الوطن العربي من ناحیة الوضع أو ترجمتهة سواء اضطرابات مصطلحی

سماء المسمیات في ، وإیجاد المقابلات العربیة لأاجه مشكلة صناعة المصطلح وتوحیدهیو 

، كما ه رجال الفكر وأهل اللغة والعلمباهتم، فموضوع المصطلح طالما اللغات الأخرى

، فهو یعد أنه التوصیات والقراراتوصدرت بش،مؤتمرات والندوات مادة للدراسةاتخذته ال

خاصة في میدان ،ها ثروةئهم في تنمیة اللغة واعطاعنصرا یضاف إلى الرصید اللغوي لیسا

، فهو ما شهده من تقدم في مختلف العلوم، فاكتسب مكانة في العالم نتیجة العلوم والتقنیات

من ، وكل عمل لابد له وهو الذي یبین تاریخها. ف والعلومالوسیلة الأولى لنقل المعار 

دقیقا في كل ، ولهذا لابد من ضبط المصطلحات ضبطامصطلحات ترمز إلیه و تعبر عنه

، ومیدان الهندسة له الخاصة بهمصطلحاته، فمیدان الطب لهمیدان علمي خاص به

.الخاصة بها امصطلحاته امصطلحاته ، والفزیاء له .......

بالضرورة إلى الحدیث عن الترجمة إن إثارة الحدیث عن موضوع المصطلح یدفعنا 

، كما تعد من الثقافات المختلفة اتبین الأمم ذو إذ لها دور في عملیة التواصل والتلقي 

ربطت الماضي بالحاضر حیث ، التطور العلمي والازدهار الثقافيالعوامل التي تساهم في 

.مختلفة تبفضل ترجمته إلى لغا،ت الكبیرة على مرّ السنینتراث الحضارانقل من خلال 



مةمقد

ب

، غیر أن هذا  لا یمنعنا من لاقة وثیقة بین الترجمة والمصطلحومن هنا لاحظنا وجود ع

، وبالخصوص الفوضى العارمة في واجهوا صعوبات في میدان الترجمةالقول بأن المترجمین

ونظرا لخطورة هذه الظاهرة أردنا أن نقف ، لآخرترجمة المصطلحات اللسانیة من بلد عربي

طلق یمكننا أن نطرح ، ومن هذا المنلح اللساني بین الترجمة والتطبیقعند دراسة المصط

السبیل كیفو  ،ني منها المصطلح اللساني المترجمهي المشكلات التي یعاما:سؤالا رئیسیا

توحیده في الوطن العربي ؟ إلى

، فالوصف نجده في الفصل الأول المنهج الوصفي التحلیليلبحث على اعتمدنا في هذا ا

، وهذا .....أثناء الحدیث عن مفهوم المصطلح والفرق بینه وبین الاصطلاح وضوابط نقله 

، أما التحلیل یتعلق بالجانب التطبیقي الأول الذي خصصناه لوصف الظاهرةیتعلق بالفصل

.الخطابصطلحات المترجمة في تحلیلالذي یتناول تحلیل الم

:ة دفعتنا لاختیار هذا البحث منهاإن هناك أسبابا موضوعیة وأخرى ذاتی

المصطلح اللساني بین الترجمة (فضولنا ومیولنا نحو هذا النوع من الدراسات إشباع

.ن المهتمین بدراسة ترجمة المصطلحلا سیما أننا م)والتطبیق 

 لمصطلح اللسانيالتي یعاني منها ارغبتنا في الكشف عن المشكلات.

 رغبتنا في إضافة الجدید لهذا الموضوع رغم الدراسات التي بذلها الباحثون العرب

.قلیل من المعلومات في هذا المجالقدیما وحدیثا ولو ال

اللغوي العربيلقاموسة وإثراء اأهمیة المصطلح في تنمی.



مةمقد

ج

ادل العلوم والمعارفمكانة المصطلح الهامة في تب.

محاولة منا تدارك بعض ، صطلحموضوع المالدراسة في كونها تتناولأهمیة هذهتكمن

إضافة إلى معرفة الفروق بین المترجمین في ترجمتهم للمصطلح المیدان،النقائص في هذا 

.وحیدهعملیة لوضعه وتال الأسس، و معرفةالواحد

:كما یليوقد جاءت خطة البحث مقسمة 

وصعوبات البحث ، البحث وإشكالیته وأهمیته وخطواتهعرضنا فیها موضوع :مقدمة:أولا 

.والمصادر والمراجع، ع في الدراسةوالمنهج المتب

ن فروع علم اللغة ومكانته م اتطبیقی فرعا تمهید تحدثنا فیه عن كون علم المصطلح:ثانیا

.الهامة

وهو  ؛الفصل الأول:فصلیناء الموضوع الذي اشتمل على حددنا الهدف من ور :ثالثا

:یة أهمیة المصطلح في اللسانیات عرضنا فیه العناصر التالالنظري الذي عنوانهالجانب 

ضوابط نقل -الفرق بین المصطلح والاصطلاح-مفهوم المصطلح لغة واصطلاحا

-الجهات المعنیة في نشر المصطلح -لحالعلاقة بین المفهوم والمصط-المصطلح

-المصطلح ومادة المعجم الموحد-اللسانیات والمصطلح-ت توحیدهالمصطلح ومشكلا

مفهوم :لیةثاني فعرضنا فیه العناصر التاأما المبحث ال-لانفراد الاصطلاحي ومادة المعجما

عث شروط ب-أنواع الترجمة-أسالیب الترجمة-مراحل الترجمة-الترجمة لغة واصطلاحا



مةمقد

د

وإشكالیةدور المصطلح في الترجمة -أصناف المترجم-أهمیة الترجمة-حركة الترجمة

.ترجمة المصطلح في الوطن العربي

دراسة وصفیة تحلیلیة :لجانب التطبیقي للبحث والمعنون بأما الفصل الثاني یمثل ا

التعریف :تناولنا فیه،)منیك مونقنودو ( لكتاب المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب 

لدراسة  ا-منهجیة المترجم في وضع المصطلحات-)المدونة(الكتاب وصف-بالمترجم

.التحلیلیة للأهم مصطلحات تحلیل الخطاب

ه ذمن خلال هإلیهاوأخیرا تأتي الخاتمة في نهایة البحث لتتضمن النتائج التي توصلنا 

.الدراسة

المراجع والمصادر قلة : البحث من بینهاترة إنجازنا لهذالقد واجهتنا صعوبات أثناء ف

أننا وصعوبة التنقل بین الجامعات ،إلا، )موضوع الترجمة (المبحث الثاني التي تتعلق ب

  .ههو علیالتي في الحلةإخراج البحث الإمكانحاولنا قدر 

لعلم المصطلح الأسس اللغویة:جموعة من المصادر والمراجع منهاماعتمدنا 

-"لشاهین عبد الصبور ل "علوم والتقنیةاللغة العربیة لغة ال-"لمحمود فهمي حجازي"

المنهجیة -"لعمار ساسي"فهم إلى أداة الصناعة المصطلح في اللسان العربي من آلیة ال

بحوث مصطلحیة -"للحمزاوي محمد رشاد"دها وتنمیطها العامة لترجمة المصطلحات وتوحی

نقل -"لمهدي صالح سلطان الشمري"ة العلم في المصطلح ولغ"-"لأحمد مطلوب"



مةمقد

ه

إشكالیة ترجمة المصطلح -"لخدیجة هناء ساحلي"اللغة العربیة المصطلح الترجمي إلى 

."لأسماء بن مالك"یائي إلى العربیة میالساللساني و

مما سنعرضه حول موضوع بحثنا، و أن یكون  القارئیستفید  أن انرجو الأخیرو في        

.المصطلح اللساني إشكالیةموضحا و مفسرا لبعض الأسئلة  التي تبادرت في ذهنه، حول 



تمھید

:تمهید

موضوعیةحدیث النشأة یدرس اللسان البشري دراسة علمیة علمایعد علم اللسان 

:أساسینحیث ینقسم هذا العلم إلى قسمین 

ویتفرع بدوره إلى علم الأصوات، علم الفونیمات، علم اللغة  التاریخي   :علم اللغة النظري -

.حوم القواعد الذي یشمل الصرف والن، علعلم الدلالة

، علم اللغة الآلي، علم اللغة مالذي یشمل كل من صناعة المعاج:علم اللغة التطبیقي-

la"المصطلح  علم  وبظهور هذا العلم احتل فیه.تعلیم اللغات والتقابل اللغوي،الاجتماعي

terminologie"ح علما ، إذا أصبلما تطبیقیا إلى جانب هذه العلوم، بوصفه عمكانة هامة

قد وضع دراسة المصطلح محل اشتغاله بحكم المكانة الهامة التي ،أفق عالميقائما بذاته ذا

الدرس اللساني ، ونظرا لما یعرف من مشكلات في حاضرحتلها في بناء العلائق التواصلیةی

.یعود بسببه إلى التطور الحضاري والتكنولوجي الذي أدى إلى ظهور وتولید مفاهیم جدیدة

لزامابات ولهذا  العلمیة اللازمة،الأسسبد من اتباع لوضع المصطلح وتوحیده لا

الباحثین واللغویین المجامع اللغویة، المؤسسات المهمة بالمصطلح، (تضافر الجهود 

مة عن نبش ، وأن تكون أول خطوة لهم قائفي تعمیم آلیات وضعه)مجالاتهم باختلاف

راجه من الانغلاق لجدید وإخ، بهدف استیعاب المصطلح اللساني االموروث العربي القدیم

.ین المجتمعات العربیةوالتحكم في المصطلحات لوضع مصطلح واحد مشترك ب



تمھید

، إذ یستخدم بنشوء لغات عالمیة عربیة مختلفةإن تعدد المصطلحات و توحیدها ینذر

، لذلك یتجه الباحثون العرب نحو تدارك تعدد والمصطلح الواحد لأكثر من دلالةالرمز الواحد

، وإن اللغة الحدیث علم  لى أنه فرع من فروع، عصطلح العلمي ودراسته دراسة علمیةالم

، مصطلحات في تراثهاوإذا كانت تتوفر علىیهدد صفاء اللغة العربیة الفصحى، سإهماله 

تلك المصطلحات ووضعت مكانها مصطلحات جدیدة تعبر عن ذات المفاهیم أهملت إن و 

:، فذلك سیؤدي إلى لحات التراثیةعبر عنها تلك المصطالتي ت

لا تخدم غرضها في مصطلحیة، وإما ازدواجیة اتواصل اللغة وانفصام استمراریتهإما انقطاع 

جاد لهذا كان لابد من توحید المبادئ التي تتحكم في إی.یر الدقیق والتفاهم السریعالتعب

.المقابلة لهاالمصطلحات العلمیة ، لوضع تعدیلهاالمفاهیم العلمیة أو 

، وبحكم  ور النمو، و ما یزال في طعلم حدیث النشأةو هو ) علم المصطلح(و من هنا نشأ 

تم اعتماده كمادة لتدریسه في الجامعات العربیة ،المكانة الهامة التي یحتلها بین العلوم

ك بهدف ذل .الجامعات والمعاهد الأوربیةوكذلك المعاهد العربیة العلیا ، اقتداء بكثیر من 

.توحید الجهود و تنسیق المصطلحات الشائعة



ȃȇȓҡǪ�̣ ˾ ̤̚Ǫ

)الجانب النظري(



ول�ȓҡǪالمبحث  

̴̞ ̾ࠖ ȓǫȇ��̴ ʿǳ˅ ˍ̪Ǚ�̴ ̸̪ ̶̚ �̪˦ ̧ ̄ ˾ Ǫ߼
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:المصطلحتعریف 

أروبیة مع باحثین لغویین آخرین على تقدیم مفهوم عدة مجامع لغویة عربیة واتفقت

:واصطلاحالغة " للمصطلح "

  :لغة) أ

)صلح (مادة من )اصطلح (میمي للفعل كلمة المصطلح في اللغة العربیة مصدر"

ودلت النصوص العربیة على أن "ضد الفساد "حددت المعاجم العربیة دلالة هذه المادة بأنها 

المعنیین تقارب دلالي فإصلاح الفساد بین بینالاتفاق و –أیضا –كلمات هذه المادة تعني 

مصدر المصطلح من خلال هذا التعریف یتضح لنا أن كلمة .1"القوم لا یتم إلا باتفاقهم 

الذي هو ضد التلف والهلاك وفي النصوص "صلح "من الفعل )اصطلاح(میمي للفعل 

.مااللغویة للعرب تدل على الموافقة والتفاهم والتحالف على أمر 

زوال ما بینهم من خلاف وعلى الأمر : القوم) مصطلح "(لوسیط وردت كلمة وفي معجم ا

مصدر اصطلح واتفاق طائفة "ومعناه الاصطلاح، كما وردت لفظة 2"تعارفوا علیه واتفقوا 

هد جماعة ما ومعنى هذا اجتماع وتعا.3"مخصوص ولكل علم اصطلاحاته شيءعلى 

.لتخصیص شيء لشيء آخر

تاج "في معجم ) م  1970 – 1732/  1205 – 1145( وعرفه مرتضى الزّبیدي "

.4"بأنه اتفاق طائفة مخصوصة على أمر مخصوص " العروس 

  .07ص ، التوزیعدار غریب للنشر و،محمود فهمي حجازي، الأسس اللغویة لعلم المصطلح1
  .545ص  ،العربیة بالقاهرة، مجمع اللغة4:ط، المعجم الوسیط2
  .545ص ، المعجم الوسیط3
2010،قسنطینة ،جامعة منتوريماجستیر في الترجمة:مصطلح الترجمي إلى اللغة العربیة، نقل الخدیجة هناء ساحلي4

.07، صالجزائر2011/
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تتفق في تعریفها اللغوي لكلمة الأربعةن خلال ما سبق نفهم أن هذه التعریفات م

بین أفراد مجموعة ما تنتمي إلى مجال معین وخاص بهم  اوتوافق االمصطلح على كونه تفاهم

ق بشيء آخرعلى جعل شيء محدد خاص ومتعل

:اصطلاحا) أ

الشيء المحدد لدلالة عن ماهیة لمفردة صیغت وفق خصائص اللغة "المصطلح 

، معنى هذا هو اتفاق مجموعة من ذوي الاختصاص 1"وحصلت على اتفاق المتخصصین 

مع مراعاة الخصائص اللغویة للمفردة من أجل الوصول إلى ،عل إطلاق تسمیة لشيء ما

.لدلالة المعبرة عن الشيء المقصودا

اللفظ من معنى لغوي إلى آخر لمناسبة بینها إخراج"تعریف آخر للمصطلح بأنه هناك "

ى لغوي جدید یلیق به معناللفظ من معناه اللغوي القدیم والمعروف إلىإخراج، أي هو 2"

.الجهاد الذي یعني بذل الجهد والطاقة، ثم صارت القتال في سبیل االله:ویناسبه مثل

"وعرفه مصطفى الشهابي بقوله "تخاذه للتعبیر عن معنى وهو لفظ اتفق العلماء على ا:

"، وقال3"من المعاني العلمیة  المصطلحات لا توجد ارتجالا ولابد في كل مصطلح من :

، 4"وجود مناسبة أو مشابهة كبیرة كانت أو صغیرة بین مدلوله اللغوي ومدلوله الاصطلاحي 

المصطلحات لا توضع بطریقة عشوائیة وعفویة وإنما بطریقة علمیة وبوجود  أنویعني بقوله 

.المدلول الجدید المتفق علیهتشابه بین المدلول اللغوي الأصیل و 

 1:ط و التوزیع،أداة الصناعة،جدار العالمي  للنشر إلى، المصطلح في اللسان العربي من آلیة الفهم عمار ساسي1

  .94ص
  .07ص  العباس،أبومحمد علي :مكتبة القرآن للطبع و النشر و التوزیع، مح ، ه716-740، التعریفات،الجرجاني2
  .99ص ،، مطبعة المجمع العلميأحمد مطلوب، بحوث مصطلحیة، منشورات المجمع العلمي3
  .99ص  ،المرجع نفسه4
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"تاذ محمد بلقاسم المصطلحات بأنهاوعرف الأس من رموز تستخدم في كل فرع:

میة أو فكریة تعبیرا عل ما في أذهان مستعملیها من مضامینفروع المعرفة والعلم لتعبر ع

، توصلها توصیلا دقیقا إلى القارئ أو المستمع لیتسم بالموضوعیة دون زیادة أو دقیقا محددا

.1"نقصان 

أي تلك .2"قة القائمة بین المفهوم والتسمیةبأنه تلك العلا"أما عبد اللطیف عبید فعرفه 

.الأخرىالتسمیة التي تنطلق أو تخص مفهوم عن بقیة المفاهیم 

أو تقنیة یوجد موروثا أو مجموعة من الكلمات من لغة متخصصة علمیة والمصطلح كلمة "

.3"، ولیدل على أشیاء مادیة محددة یر عن المفاهیمأو مقترضا للتعب

كلمة لها في اللغة "نهأبوروبیةالأ ا ورد تعریف المصطلح في المعجماتكم

یشعر المرء أن هذه المتخصصة معنى محدد وصیغة محددة وعندما یظهر في اللغة العادیة 

.4"مجال محدد  لىإالكلمة تنتمي 

مفهوم مفرد الاصطلاحیةالعبارة  أو الاصطلاحیةالكلمة "أفضل تعریف أوروبي للمصطلح 

عبیر خاص ضیق في ، وهو في تأو استخدم وحدد في وضوح امعناه قيأو عبارة حركیة أست

، وله ما یقابله في اللغات الأخرى ویرد ة، واضح في أقصى درجة ممكندلالته المتخصصة

.5"فیتحقق بذلك وضوحه الضروري ، النظام الخاص بمصطلحات فرع محدددائما في سیاق

جماعة متخصصة على التعریفات نستنتج أن المصطلح هو اتفاق خلال هذه من

.ن مناسبة بین مدلولاتها والجدیدةتدل على مسمیات شرط أن تكو ) ألفاظ ( وضع تسمیة 

شهادة الماجستیر في الترجمة ، لفرنسیة إلى العربیةیائي من امالسیترجمة المصطلح اللساني وإشكالیة، أسماء بن مالك1

.18،17ص،الجزائر، )2014، 2013(جامعة تلمسان 
.18، 17، صالمرجع نفسه2
.59، ص 2012مهدي صالح سلطان الشمري، في المصطلح ولغة العلم، بغداد 3
.11، ص لعلم المصطلحالأسس اللغویة محمود فهمي حجازي،4
.12، 11، ص المرجع نفسه5
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:والإصلاحالفرق بین المصطلح -2

"یقول) هـ 255(، فالجاحظ مرادفان تماماوكأنها ناستخدم المصطلحا تلك الألفاظ :

وهم اصطلحوا على تسمیة ما لم ،الأسماء، وهم اشتقوا لها من كلام العرب تلك لتلك المعاني

.1"تابعلاسم فصاروا في ذلك سلفا لكل خلف، وقدوة لكیكن له في لغة العرب

ة لیدل كل لفظ منها على معنى نییرى أن العرب ارتجلوا ألفاظا معمن هذا التعریف

لم ا وم، في وضع الأسماء للمسمیاتالاشتقاق، معتمدین على دد ولیؤدي مفهوما واضحامح

وجدوا له اسما واشتقوا له لفظا كلما جدّ لهم معنى أ و .له اسم في لغتهم اصطلحوا علیهیكن

الحنفي أبو یعقوبخوارزميال بن علي السكاكيبي بكر بن محمد أ یوسف بننجد "كما ."

مفاتیح العلوم "ففي وصفه لكتابه "الإصلاح "و " المصطلح "یفرق بین  لا) هـ  380 (  "

أنه جعله جامعا لمفاتیح العلوم وأوائل الصناعات مضمنا ما بین كل طبقة من العلماء من "

،ألفاظا متقاربة المعنى ومترادفة، ومن قوله هذا تبین أنه أورد2"الاصطلاحات و المواصفات 

.واضیع اصطلاحاتأي هي مفاتیح أوائل وم

"ظهرت ثلاثة اتجاهات حول استخدام لفظي ف، أما حالیا في العصر الحدیث

للدلالة على معنى من "اصطلح "الاتجاه الأول اكتفى بلفظ  ؛"اصطلاح" و " مصطلح 

في  "یاقأحمد فارس الشد"وهذا مثال عن،نهائیا"مصطلح"المعاني المستجدة، واستبعد لفظ 

"الجاسوس على القاموس"كتابه إن الاصطلاح هو اتفاق طائفة مخصوصة على أمر ":

.3"مخصوص 

 .348ص  ،1958،القاهرة ،، مطبعة الحلبعبد السلام هارون:تح،"الحیوان "، الجاحظ1
.2،3، ص 1985، غان فولتن:تح،"مفتاح العلوم "،الخوارزمي2
.437، ص هـ 1، القسطنطینیة بنیاق أحمد فارس، الجاسوس على القاموس، مطبعة الجواالشد3
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یما یخص الاتجاه الثاني فإن اللفظین عندهما شيء واحد لا فرق بینهما ومثال على ف

لم یرد"مصطلح" و " اصطلح "وكلا المصدرین "".محمود فهمي حجازي "رأي ذلك

.أو المعاجم العربیة القدیمة عامةو الحدیث القرآن الكریم أفي 

دلالة تعني "اصطلح"ومع تطور العلوم في الحضارة العربیة الإسلامیة اتخذت كلمة 

للتعبیر عن مفاهیم ،بین أصحاب التخصص الواحدالاستخدامالكلمات المتفق علیها في 

لیحمل نفس الدلالة "اصطلح"لفعل من ا"مصطلح"، واستخدمت لفظة التخصصعلمیة لذلك

.1"فهما لفظتان لا فرق بینهما فالأمر واحد "اصطلح"و المعنى للفظ 

له مختلفتان والذي یمث"اصطلح"و" مصطلح" ؛نیرى أن اللفظتیف لاتجاه الثالث أما ا

المعنى المصدري الذي )اصطلح(في استعمالنا لكلمة  نحنف: " عبد الصبور شاهین قائلا

الذي یترجم كلمة الاسميالمعنى )مصطلح(، وأما كلمة المواضعة والاتفاق والتعارف هو

)TERM(لا بأس في أن نقول الإنجلیزیة ،) إن اصطلاحنا على مصطلح ما ضرورة في

وهذه التفرقة لم تكن واضحة )أن اصطلاحنا على اصطلاح (أولى من قوله )البحث 

.2"قدیما

 ابهالمرادلى تعریف المصطلح وتحدیده وتوضیحالقدیم عإن حرص العلماء في "

همیته ، ونتیجة لأل بین الأمم والشعوبناتج عن الأهمیة الكبرى والدور الذي یربط التواص

صرة والنظریات المختلفة ارة المعامختلف العلوم والمعرفة ونقلها وتعمیم كل جوانب الحض في

ودائرة لیست مغلقة  افالحاجة إلى المصطلح لا نهایة له، لتي تخدم جوانب الحیاة الإنسانیةا

، الإنسانیة ةمعرفالمرتبط بالثقافة و ، فهو علم دائم التجدد والتطور لأنهاومجاله لیس محدد

كما ،فقد عبر عن كل المستجدات من النظریات العامیة والفلسفیة واللغات الأخرى المترجمة 

  .8ص ،علم المصطلحمحمود فهمي حجازي، الأسس اللغویة ل1
.119، ص 1،1983:ط،لغة العربیة لغة العلوم والتقنیة، مطبعة دار الإصلاح، الشاهین عبد الصبور2
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الفكر العلمي والتقني في العصور التي مضت ومازال یعبر عن عصرنا الحالي عبر عن

.1"وسیبقى كذلك دائما 

:ینبني المصطلح على مجموعة من الضوابط وهي:ضوابط نقل المصطلح-3

لعلاقة قد ، ولا یشترط أن تكون هذه این المعنى الأصلي والمعنى الجدیدوجود علاقة ب)1

.بل یكتفي بأدناها،وصلت إلى حد المطابقة

.لیقبل اللفظ أي بالمدلول قبل الدلفي وضع المصطلح الاهتمام بالمعنىأن یراع)2

لات الأصلیة الشائعة لا یختار المصطلح بین الألفاظ ذات الدلا أن یستحسن)3

.قل الذهن عنها إلى غیرها أمر صعبن نلا، المعروفة

.مختلفةلتأدیة معان علمیة یستحسن ألا یصطلح بلفظ واحد )4

.فاظ مختلفة للمعنى العلمي الواحدیستحسن ألا یصطلح بأل)5

.ما أمكن إلیه سبیلا هیفضل المصطلح العربي على غیر )6

قلها على اللسان أو لفحش ، إما لثینفر الطبع منهایستحسن تجنب الألفاظ التي )7

.دلالتها

.ن اللغة العربیة هي لغة اشتقاقیة، لأیستحسن تجنب النحت ما أمكن)8

.حسن مراعاة میزان الصیغ العربیةتیس)9

انعدامه في التراث العربي لا یقبل المصطلح المنقول إلا بعد التأكد من )10

.الأصیل

عة المصطلح العربي دوره اللازم في صنا ءبد من بعث على الصیغ لأدالا)11

ینبغي البحث أكثر في الصیغ العربیة و إحیائها من أجل تكوین  أي (.العلمي الدقیق

).مصطلح دقیق

 1:ط، بیروت،دار الغرب الإسلامي،جمة المصطلحات وتوحیدها وتنمیطها، المنهجیة العامة لتر الحمزاوي محمد رشاد1

  .12ص ،1986
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لك یكرس إذ أن ذ: العربيلا ترادف في المصطلح العلمي الدقیق في اللسان )12

.ازدواجیة في المصطلحاتیة

.لح على الدلالة والوظیفة والمقصدیقوم وضع المصط)13

.واسم الصفةلتمییز بین اسم الذات في وضع المصطلح لابد من ا)14

لا اشتراك في المصطلح العلمي الدقیق في اللسان العربي إذ أن ذلك یكرس )15

.الدلالیة في المصطلحیةالازدواجیة

الاصطلاحیةفي المصطلح العلمي لا تفارق الدلالة اللغویة الأصلیة الدلالة )16

.الفرعیة

.من التمییز بین التعریب والترجمةفي وضع المصطلح لابد )17

.ولیس مع الترجمة، هي مع التعریب المصطلح أساسعلاقة علم ا)18

.، والترجمة تخص التركیبالمفردةالتعریب یخص)19

1.والترجمة محور عام في كل اللغات،التعریب خاص بلغة واحدة)20

من جملةشوائیة إنما تكون قائمة علىإن عملیة ضبط المصطلح لا تكون بصفة ع

الوقوع في مطبات تعدد تفاديلو القواعد أجمعت علیها المجامع اللغویة خدمة للغة 

عیت هذه القواعد كان و فكلما ر .المشاكل التي یعاني منها المصطلحالمصطلحات وجملة 

ما أعید النظر في هذه القواعد من  إذا خاصة .دلمراالمصطلح أكثر دقة یعبر عن المفهوم ا

ویثبت جذور الموروث اللغوي وهذا ما یثري الرصید اللغوي. هاوالتمعن فیأجل ضبطها أكثر 

.و فضیلةالعربي فالعودة إلى الأصل فریضة

توجد علاقة وثیقة بین:)terme(والمصطلح )concept(العلاقة بین المفهوم -4

نجد المفهوم في اللغة العربیة یعبر عن فكر أو تصور ، أما "المفهوم و المصطلح حیث 

المصطلح فهو لفظ یشتغل على مادة الفكر، والمصطلح یختلف بحسب خصائصه من 

.94من آلیة الفهم إلى أداة الصناعة، ص ، المصطلح في اللسان العربي عمار ساسي1
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، ویتم التعبیر لأنه یحمل فكرة عن شيءالاتفاق، أما المفهوم فیطبعه رمجتمع لغوي إلى آخ

 ن، كو یتقاطعان في خاصیة الاتفاقصطلاح لذلك نجد المفهوم والاعنها باصطلاح محدد

:والتوافق واصطلح القوم الإطار المرجعي الذي ینظم هذه المادة یتحدث عن الاتفاق 

، ومعنى التفاعل التاء تدل على التشارك والاشتراكف... ، بمعنى وقع بینهم صلح تصالحوا

1"المطاوعة مخرج من

فالأول یحیل على فكرة ما )terme(غیر مصطلح )concept(یتضح أن المفهوم "

، أما كمه الاتفاق بحسب موضوع الاختصاصحیفي حین الثاني یحیل على بناء ،متغیرة

.2"الاصطلاح یعبر عن الآلة التي بها نتعرف على المصطلح 

، عقله ، المعرفةعرفه الفهم، "فهم"إلى فعل "لسان العرب"ر في لقد تطرق ابن منظو "

بمعنى تشكیل تصور أو ، ، واشترط في عملیة الفهم ادراك الشيء والإحاطة والعلم بهوعرفه

لمفهوم والتصور لفظا أجنبیا یقابل ا)concept(فكرة عن الشيء المراد إفهامه ، وكون لفظ 

.3"یؤدي بعضها إلى بعض  ؛المفهوم والتصور والفكرة: والفكرة لذلك فإن

بلا شك مركزي في دراسة المصطلحات ویتبوأ المفهوم"وجهات أخرى تعتبر أن 

، أي بدون مفهوم لا قیمة للمصطلح ،4"مكانا مهما في التعریف ودراسة خاصیة المصطلح 

.ویعرفه ، كما أنه یكشف عن خصائصهحیث یعبر عنه 

یفرق بین الإنسانهي ما یجعل "، إذ م جوهر اللغات العالمیة والعلمیةتعتبر المفاهی

ولذلك لیس بإمكاننا أن نعزل .5"...كیان، وكیان وكائنكائن وشيء وشيء، و 

.2،ص 2008نیسان، 19السبت ،نبأ المعلوماتیة، شبكة ال، إشكالیة المصطلح اللساني الحدیثعبد الكبیر الحسني1
.2، ص المرجع نفسه2

.3، صالمرجع نفسه3
  .184ص  ،1،2014:دار مكتبة الحامد للنشر و التوزیع، ط،تخوم التسمیة والاصطلاحمحمد أمطوش، في 4
.06، صل واقعي، المركز الثقافي العربي، المفاهیم معالم نحو تأویمحمد مفتاح5
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عن مفهومها، لأن المفاهیم ضروریة تسمح لنا بالتفرقة بین المصطلحات المصطلحات 

.الخاصة بكل مجال محدد

:وسائل وضع المصطلحات 

، وقد أولوا له عنایة خاصة، فتطور هذا اهتم العرب بالمصطلح منذ القدیم حتى یومنا

اللغة وبقاؤها عبر العصور مقترن بالمصطلح، لذلك تعتمد المجامع اللغویة والمؤسسات 

طلح الأدق والأقرب إلى اختیار المص فيضع المصطلح على وسائل تساعدها المخولة بو 

الارتجال، الاشتقاق، القیاس، المجال، التولید :، ومن هذه الوسائل نذكرتأدیة الدلالة

.الاقتراض، والنحت

، بمعنى أن 1"هو وضع كلمات جدیدة لم تكن معروفة أو مستعملة من قبل ":رتجال الا -1

، لكن على المرتجل عینةقه على شيء ما أو ظاهرة ملبل ونط، لم یسمعه أحد من قباسمنأتي

أن یراعي الموروث، فلا یأتي بكلمات مرتجلة وهو یعلم أن اللغة العربیة فیها ذلك المفهوم 

.الأصل أو قریب منهویحمل مصطلحا في 

(إبراهیم أنیس"ویعد الارتجال قلیلا بعد تطور اللغات، لذلك یقول  ولندرة الكلمات :

المرتجلة في اللغات الأخرى، وضعف أثرها في نمو اللغات، یرى معظم الباحثین من 

ي فالارتجال یقتل اللغة العربیة إذا ما لم نبحث ف).المحدثین أن الارتجال أتفه طرق الوضع 

.الكلمة المرتجلة

.17، ص 2006أحمد مطلوب، بحوث مصطلحیة، منشورات المجمع العلمي، بغداد، 1
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وضع الاصطلاحات الجدیدة؛ علما أن حروف اللغة مننابع إن الأخذ بالارتجال

ولم یستفد منها إلا القلیل فتقدم الاستفادة )المرتجلة(العربیة تستطیع خلق ملایین الكلمات 

من غیر المستعمل منها أو المهمل منها، لكن مع مراعاة الائتلاف في حروفها فهناك 

كلمات تجمع بین هذه  ؛في كلام العرب مثلا، فلم یأتف لا یجوز المجاورة بینهاحرو 

، كما یجب أن نتفادى الكلمات التي هي مركبة "جق، كح، جك، قك، كق ،قج: " الحروف 

تركتها ترعى :، قول أعرابي سُئل عن ناقته فقال )اَلهَعخَع(من حروف متقاربة المخارج 

ة مركبة من حروف كلم:ستشزران في معلقة امرئ القیس وهيلما" ، كما نجد كلمة )الهعخع

.1تضلُّ العقاص في مثنى ومرسل*غدائرها مُستشزراَتُ إلى العُلى:متقاربة المخارج

ینبغي على واضعي، المصطلحات والباحثین في مجال المصطلح الابتعاد عن 

وتكون مصطلحات قریبة ، المصطلحات الصعبة على النطق، التي لم تعرفها الفطرة العربیة

السّمع وسهلة على النطق لا ینفر منها العربي، فیكون الارتجال وسیلة من وسائل تطور  إلى

.اللغة العربیة ونموها

.18،19ص، ، منشورات المجمع العلمي، بغداد،احمد مطلوب ،بحوث مصطلحیة)ینظر(1
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:الاشتقاق

"المحیط"قاموس الورد في    أخذ الشيء "الاشتقاق )شفَق(في مادة "باديآللفیروز "

الخصومة یمینا وشمالا وأخذ الكلمة من شق شيء، والاشتقاق الأخذ في الكلام، وفي 

.1"الكلمة

:و قال غیره من المعاصرین

الاشتقاق نعني به أخذ كلمة أو أكثر من أخرى لمناسبة بین المأخوذ والمأخوذ منه في "

لي مع زیادة مفیدة، لأجلها اختلفت الأصل اللفظي والمعنوي، لیدل بالثانیة على المعنى الأص

.2"بعض حروفها أو حركاتها أو هما معا 

ویعني ذلك استخراج كلمة من أخرى فیتولد لدینا وحدة معجمیة جدیدة، یمكن أن 

:، ونذكر مثالا عن الاشتقاقتخضع للزیادة أو الحذف أو أن یبدل منها حرف بآخر

، أي صار أوروبیا في "تأورب"ئریة، و نقول،أي جعل القضیة أو المسألة جزا"جزأر:"فنقول

 أنلكن یجب ،"أوروبا "و الثانیة من "الجزائر"تفكیره و سلوكه، فالأولى اشتقاق من كلمة 

قاق تكون الكلمة المشتقة متناسبة في المعنى واللفظ مع الكلمة المشتقة منها، ویعدّ الاشت

.الدّقیق لأي معنى یصادفنالوصول إلى الفهم و ، وسیلة مهمة لتولید المصطلحات

.243، ص 1977:، مصر ، الهیئة المصریة العامة للكتاب3ج،الفیروز أبادي، قاموس المحیط، 1
  .19ص بحوث مصطلحیة،أحمد مطلوب ، 2
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الاشتقاق :والاشتقاق وسیلة مهمة من وسائل نمو اللغة العربیة وهو ثلاثة أنواع

.1، الاشتقاق الكباررالأكب، الاشتقاق رالكبی

اللغوي وضع كلمات جدیدة بطریقة الاشتقاق لكن شریطة عدم وجود یستطیع 

  . هایعنى الجدید في اللغة المنقول إلمصطلح یؤدي ذلك الم

:القیاس-3

وحمل ما لم یسمع ، وحمل غیر المنقول على ما نقل،هو حمل مجهول على معلوم 

.وبصلة جامعة بینهما،م من الأحكامفي حك،على ما سمع 

.قیل هو إلحاق الفرع بالأصل بجامعو 

والقیاس من وسائل نمو اللغة العربیة، وقد تشدد فیه البصریون ولم یجیزوا القیاس 

ثلة القلیلة أو النادرة وأجاز النحاة الكوفیون القیاس على المثال الواحد المسموع وقد على الأم

.2"لتكتسب اللغة العربیة القدرة على مواكبة الحضارة،أخذ بعض المحدثین برأي الكوفیین

یحتكم إلا أنّه دائما)البصرة والكوفة (رغم الخلاف القائم بین المدرستین العریقتین 

.ا معامرغم صحّته،دم اللغة العربیةإلى الرأي الذّي یخ

.19ص  ،بحوث مصطلحیة أحمد مطلوب ، 1
  ).21-20(ص ،المرجع نفسه2
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:المجاز-4

.1هو نقل الكلمة من المعنى القدیم إلى معنى جدید مع قرینة تدل على ذلك النّقل

المعنیین وهذا یعني نقل معنى الكلمة القدیم إلى معنى جدید لوجود تشابه ولو كان طفیفا بین 

.المصطلح الجدید بالاستعمال لیدل على معنى جدید لیعوّض المعنى القدیمفیصبح

ى القول أن اللغة العربیة وهناك من یذهب إل،هناك من القدماء من ینتصر للمجاز

، علما أنّ العرب استعملوا اللّونیین معا زن یجمع بین أن اللغة حقیقة ومجا، وهناك محقیقة

كما یستعان .بداع والتفنن الأدبي وساهم بذلك في تطور اللغة، فالمجاز وسیلة للإهمفي كلام

.2به في وضع المصطلحات العلمیة والألفاظ الحضاریة على سبیل تغیر الدلالة

"القدماءالتولید عند :التولید-5 فرّقوا بینه بألفاظهم و دون الذین لا یحتجَ أحدثه المولَ ما :

"وبین الموضوع وقالوا .3"أن المصنوع یورده صاحبه على أنه عربي فصیح :

"وقال الدكتور حسن ظاظا هو لفظ عربي البناء أعطي في اللغة الحدیثة معنى :

".الجریدة ، المجلة، السّیارة والطیارة :یعرفونه مثلمختلفا عمّا كان العرب

كالهاتف فمازلنا د كي لا یختلط بالمعنى القدیم المتداول وقد فصل الدخیل عن المولَ 

.1للاستعمالصحیحاالدخیل لأن الهاتف بمعناه القدیم ما یزال"التلفون "نستخدم مصطلح 

  .21ص بحوث مصطلحیة،أحمد مطلوب ، 1
  .22ص ،المرجع نفسه،)ینظر(2
  .22ص المرجع نفسه،3
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دلالته فاكتسب معنى  تتغیر  اد یتفقان في كونه لفظكلا التعریفین السابقین للمولَ 

بعدأما الآن ،الدعاء " على  قدیماكانت تدل، كالصلاة مثلا.ا لیدل على شيء آخرجدید

خمس مرات )05(أصبحت تدل على فریضة الصلاة یؤدیها المسلم نزول القران و فرضها

.في الیوم

.وقد فرق القدامى بین المولد والمصنوع 

:الاقتراض-6

من لغة واستعمالها في لغة أخذ كلمة أو أسلوب :استعمل المحدثون الاقتراض بمعنى

عمال العرب للألفاظ الموضوعة لمعان غیر است:أما القدامى فعرفوه بالمعرب وهو،"أخرى 

"التعریبلغتها وقالوا عن ".إلى العربیةنقل اللفظ من العجم:

: نیالقدامى ویأتي الفرق على وجهن بین المعرب والدخیل عكس و وقد فرق المحدث

یبقى على وزن غریب في فأما الدخیل ،یة العربیة في میزانهاالأول هو أن یشبه المعرب الأبن

.اللغة العربیة

، وأن ستعمله العرب الذین یحتج بكلامهمما ا، هو المعربهو أنَ :أما الوجه الآخر

.2الدخیل هو ما جاء بعد عصر الاحتجاج

.25، 24، ص بحوث مصطلحیةأحمد مطلوب ، ینظر، 1
.)25-24(، ص المرجع نفسه)ینظر(2
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وبین  هواللغویون المحدثون الاقتراض رغم اختلاف التسمیة بین،عرف العرب القدامى

(مصطلح :على سبیل المثال_یة ي اللغة العرب، كما فرّق المحدثون بین الدخیل ف"المعرب"

.وبین المعرب_وهو دخیل على المعجم العربي لكننا نستعمله كأنه لفظ عربي)صالون 

.إن كان لها مقابل في اللفظویعرف عن التعریب جواز تعریب كلمة حتى و

:تالنح-7

والمأخوذ منه لكي لا یقع مع المناسبة بین المأخوذأكثرهو أخذ كلمة أو كلمتین أو

مجمع اللغة العربیة *وقد أجازه .1ویلجأ إلیه أصحاب اللغة بهدف الاختصار، التباس

"بالرغم أنه لا یستعمل كثیرا ویعدّ سماعیا مثل  من "الحمدلة "من بسم االله ، و"البسملة :

من عبد "عبشمي "و من حسبي االله ، "الحمبلة "من سبحان االله و "السبحلة "الحمد الله و 

.2شمس

(لقد ذكر لفظ نحت في قوله تعالى  "النشرُ والقَشرُ والنحتُ : وتنحتون من الجبال )

.149الشعراء ، الآیة "بیوتا آمنین 

النشر والقشر والنحت، یعد النحت غیر ":ما نجد النحت في معجم لسان العربك

لا قوة إلا باالله، رغم أن المجمع من لا حول و (مستساغا في بعض الصّیغ ، كالحوقلة 

العربي قد أجازه لكن یجب التقید بالقوانین دون المبالغة في النحت ، فالنحت قد یصلح وسیلة 

  .27ص ،بحوث مصطلحیة، أحمد مطلوب1
  .28ص  المرجع نفسه،2
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من وسائل وضع المصطلح على أن یكون اللفظ منسجما مع الذوق العربي وأبنیة اللغة 

.1المعروفة وذلك عند الضرورة القصوى

هذه الوسائل المستعملة في صیاغة ووضع             ومن كل هذا نستنتج أن كل

، اعتمدها الأقدمون والمعاصرون من المتخصّصین في اللغة، وقد أفادت اللغة اتالمصطلح

بة روح العصر والتطور وحافظت على عراقتها وأصالة مصطلحاتها كما ساعدتها على مواك

.التكنولوجي

لقد اهتم العرب القدامى بالمصطلحات العلمیةو الحضاریة، اخترعوا أسماء لم تكن 

معروفة و أطلقوا الألفاظ القدیمة على المعاني الجدیدة، كما نقلوا ألفاظا من اللغات الأجنبیة 

أما حدیثا و في .بشرط أن تلائم هذه المصطلحات الأبنیة العربیةو یقبلها الذوق العربي

مطلع القرن العشرین استطاع العلماء و المخلصون أن یتفقوا على أسس أو قواعد عامة 

لوضع المصطلح، بحیث أصبحت بعد مرور أكثر من مائة سنة واضحة و جلیلة لا تحتاج 

إلا إلى تنسیق و توحید، اهتم مجمع اللغة العربیة بدمشق باللغة العربیة، و حرص علیها 

لغة الدواوین، و تعریب الألفاظ و إرجاع الألفاظ التي حولت عن أصلها إلى حیث أصلح 

2.العربیة الفصیحة،كما أصدر مجمع اللغة العربیة بالقاهرة عدة معاجم متخصصة

.110، ص 2003لبنان،  .،2العلمیة، مجلد لكتاب ، دار ا1عامر أحمد حیدر، ط:ابن منظور، لسان العرب، تح1

.30بحوث مصطلحیة، ص، أحمد مطلوب 2
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:الجهات المعنیة في نشر المصطلح -3

:بینهاهناك عدة هیئات تتكفل بنشر المصطلح وشیوعه ونذكر من 

:المسؤولیة الذاتیة )1

، ونحاول قدر الإمكان ربیة ونعمل على تطویرها وتنمیتهاواجبنا أن نؤمن باللغة العمن

في المعرفة البشریة  ان المصطلح یبین معنى سریعإعمال اللفظ في معناه الدقیق حیث است

تقع المسؤولیة "، وهنا ومات وتبادلها مع العالم الخارجيویستخدم في نقل مختلف المعل

الكبرى على المصطلحي الذي كان علیه الإقرار بسیاسة الأبواب المفتوحة على العالم في 

عدم الاستنساخ باتت ضرورة حتمیة   إلىإن الدعوة . لندّ لمحیط الأخذ والعطاء للوقوف ندا 

ن المصطلح عن مشكلة الابتعاد یقع فیها المصطلح، رغم أالتيفي ظل المشاكل اللامعدودة 

لا تقل خطورة عن سابقتها،إلا أن الأولویة هي وضع حد لعملیة الاستنساخ العربي الأصیل

من خلال هذا القول یتضح أن مسؤولیة .1". لذلك الضرورةمن الغرب إلا إذا ما اقتضت 

خذ من العالم الغربي ، وذلك بأن یأتنحصر في عملیة تبادل المصطلحاتالمصطلحي لا

یقوم  ألا، ویشترط علیه إلیه من نتائج لیتعرف غیره علیهافبدوره یقدم ما توصل ،لتنمیة لغته

ثه العربي مورو ل ممثلابعملیة الاستنساخ فقط وإنما علیه أن یكون المصطلح الذي وضعه

، من خلال تكوینهالعرب السابقینما تركه اللغویینعلى  همستقبل ين، ویحاول أن یبالأصلي

.علاقة وطیدة بین القدیم والجدید

نتظر منه أن ن"المصطلح وتوحیده حیث ا للمثقف العربي دور مهم في شیوعكم

، للتأثیر على الحكومات وعلى المسؤولین على التربیة ، وقوة محركیكون فاعلا اجتماعیا

، مركز 08 :عداللسان وتكنولوجیة ، علومفي الاستعمال، مشكلة المصطلح العلمي في الوضع أم صالح بلعید1:ینظر

.82، ص2003،تقنیة لترقیة اللغة العربیة العلمیة والالبحوث
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مائنا الذین لهم والتعلیم للرفع من نشأة تدریس اللغة العربیة والتعریف بالتراث العربي ، وبعل

.1"متمیز إسهام

 و ولینالمسؤ  والحكام حثأن دور المثقف العربي یكمن في ومن هنا یتضح لنا 

للكشف عن حقائقها:وزارات التربیة والتعلیم العالي على تقییم عملیة تدریس اللغة العربیة 

اللغویین القدامى الذین كان لهم دور في  و الباحثینوإبراز دورالتاریخیة وعوامل تطورها ، 

.نهوضها

:مسؤولیة الجامعات )2

تدریس مقیاس "ك عن طریق من واجب الجامعات الاهتمام بمجال المصطلح وذل

ابعة وتشجیع الباحثین والمؤلفین على التألیف بالعربیة وتشكیل لجان محلیة لمت،المصطلح

.2"، ونشر الرسائل الجامعیة ذات الاختصاص العلمي نشر المصطلحات المتفق علیها

، ومنه ه یااد خاص بتدریس علم المصطلح وقضأي على الجامعات فتح فرع جدی

ین وضع المصطلحات العلمیة كما تحث لغة العربیة على قوانلن باو الناطقیتعرف الطلاب 

، مع تكوین مكانتها وغرس جذورها وهویتهالإثباتوهذا على التألیف باللغة العربیة لمؤلفینا

.بنشر المصطلحات العربیة وتوحیدهافرق تهتم 

Qifork(ذا الصدد الأستاذ كیفورك میناحیان وقال في ه minahyen(  المدرس

"في جامعة الصداقة بموسكو  ادة المستحدثة ، سنضطر إلى أن نضع كتابا دراسیا لهذه الم:

الهیئات المختصة في كل البلدان العربیة بعد دراسته من كل النواحي ، وبعد أن ر بهوستق

ع ، ونرى أن الفائدة التي سنجنیها تنحصر من أن الطالب سیهتم بموضوع یوافق علیه الجمی

علمي، وسیدرس معجم علم المصطلحات على أنها مادة دراسیة وسیدرسها على أساس 

.84صالح بلعید، مشكلة المصطلح العلمي في الوضع أم في الاستعمال، ص1
.84، صالمرجع نفسه2
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هذا أننا من الضروري ومعنى؛ رعهفمجموعة المصطلحات المستخدمة في ، أياختصاصه

لمادة علم المصطلحات وتصادق علیه الهیئات والمؤسسات الموجودة في مؤلفات أن نضع 

الطالب بالاهتمام إشارةإنتاجه، وتكون ثمرة ي وضع المصطلحاتالعالم العربي والمسؤولة ف

المصطلحات التي تعبر عن ، والطرق العلمیة لوضع  ه، والتعرف على عوامل نشأتبهذا الفرع

.المعربة، ومشكلات المصطلح العلمي والمصطلحات المفاهیم

(على الدول العربیة أن تبدأ في تدریس هذه المادة ه یجبنإ :من هنا یمكننا القول

طلاب المتخصصین في علم اللغة ، ولیس للفي مدارسنا وجامعاتنا العربیة) حعلم المصطل

لجمیع التخصصات الأخرى وهذا للوقوف على مبادئ موحدة تتحكم في وضع وإنما، فقط

.المصطلحات وتوحیدها على المستوى العالمي

:مسؤولیة دور النشر)3

، ومن هنا ه في الكتاب المدرسي والجامعيإن المصطلح العلمي یجد عشه وغذاء"

عي ، وهذا یستدمعتبرة في رواج المصطلح أیا كانالمعرب أهمیةفیشكل نشر الكتاب العلمي 

، وتعمیمه على ، وصولا إلى السعراهیق عدة مستویات، تبدأ بنوعیته ومحتو المنافسة عن طر 

إشاعة، ویعني هذا أن للكتاب المدرسي والجامعي أهمیة كبیرة في 1"كافة الوطن العربي 

عرّبة في الكتب العلمیة الم، وذلك عن طریق نشر وتوزیعاستعمال المصطلحات العلمیة

لیة یتم فیها عرض الكتب وتسویقهاوكذلك إقامة معارض دو ،المكاتب العامة والخاصة

.حاء الوطن العربيلتصل إلى كل أن

د من توفر هیئات مسؤولة على ذلك من    المصطلح لابلشیوعومن هنا نستنتج أن 

هذا هناك هیئات إضافة إلى. الأفراداستعماله بین خلال بذل كل الجهود الممكنة لتحقیق 

  .84ص ؟، مشكلة المصطلح العلمي في الوضع أم في الاستعمال، صالح بلعید1
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الفضائیات ووسائل الإعلام ، المؤسسات اللغویة :خرى تهتم بنشر المصطلح نذكر منهاأ

  .الخ ...والمصطلحیة، بنوك المصطلحات 

:المصطلح ومشكلات توحیده 

، فكل الحیاة یشهده كذلك في مجال اللغةإن التطور الذي یشهده العالم في كل نواحي 

ن لأ، حتاج إلى أسماء وعلامات تعرف بها، تثات التي تملأ حیاة الإنساندالمبتكرات والمستح

المستحدثة والحاجات المتجددة والمفاهیم ر كل الأمو ستیعابلااللغة هي الجهة المخولة 

إلا ن استفزها الحافز إا فما ی، فهي كلما تلقت منبها خارجأنها تتحرك طوعااعتباربو الحدیثة 

.وغیرها.یتماشى طبقا للمكان والزمان والمستحدثات ذيلنظامها الداخلي ال تباستجو  ا

عتمد على نقل المعلومات تأنواعها ولأن التطورات السریعة في المعرفة البشریة بكل "

وخلال هذه العملیة نقوم باستخدام ،أي هي عملیة تأثیر وتأثر واختزانوتوثیقها وتبادلها 

فكار العلمیة م الدالة علیها كأساس یعتمد علیه في تنظیم الأیالمصطلحات والمفاه

، لذلك فإن كل التطور یجر معه مجموعة من النسب التي لا تسمح والمعلومات الأخرى

، فهذا التطور التقني والعلمي أدى إلى صعوبة وضع لوصول إلى نتیجة حتمیة في بحث مابا

الإنسانیة ومن المشكلات التي یمكن مصطلحات كافیة ومحددة لتغطي كل جوانب المعرفة 

  :ذكرها 

 العلمیة وعدد المصطلحات التي تعبر المفاهیملا یوجد تناسب أو تطابق بین عدد

المفاهیم، في حین یبلغ عدد الآلافعنها ، فعدد الجذور في أیة لغة لا یتجاوز 

تعبیر عن ، ولهذا تلجأ اللغات إلى الینالملایین وهي في ازدیاد ونمو مطردالموجودة

.لدلالیةاللفظي والوسائل الصرفیة واوالاشتراكم الحدیثة بالبحث والتركیب یالمفاه
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المفاهیم وطریقة التعبیر عنها یختلفان من یفتصن هالذي یشهدوالارتباكالاضطراب

مما یصعب تبادل المعلومات ، -الوطني والدوليالمستویانعبر -لغة إلى أخرى

.وضع المصطلحات المقابلة لها، وونموها

، فلا یمكن أن ننجح في وضع المصطلح هي منهجیة وضعهصوغلمشكلة والسبب الرئیس

محددة لهذا الغرض لأن المعرفة  و مدةتالمصطلحات ما دمنا نفتقر إلى منهجیة واضحة مع

لیست ثابتة ودقیقة ومتكاملة دون منهجیة دقیقة لتتعارك مع متطلبات الحیاة العملیة 

.1یةوالحضار 

، خاصة في ط أساسي في كل عمل یقوم به المرءإن المنهج الواضح المحدد بدقة شر 

نجد في عالمنا العربي نابه، إنالالتزام، وإیماننا بأهمیة المنهج وضرورة به التطورعالم یغل

لیس أنه لا اضطرابا و خلطا و رؤیة غیر واضحة في المناهج التي یسیر علیها علماؤنا ، و

إن " لذا یمكن القول  ؛بالغرض المرادالمناهج وإنما هي قاصرة ولا تفي هؤلاء على مدیعت

خلط بین وسائل البا بین عناصر مختلفة وإنما هي المنهجیات الغربیة حالیا لا تمیز غ

لذلك یجب على هؤلاء الاعتماد على ،2"یط موتقنیات الترجمة ومناهج التوحید والتنالوضع 

.التوحد لتفادي الاضطراب والتشویشمناهج تفي بالغرض المراد وتحقیق 

یمكن أن یستقر في لذلك فإن المصطلح لا ،العلم والمعرفة في تطور مستمرإنَ "

أثناء الدراسة والبحث تخلقف، لمتطور الع، بل یجب أن نطوره مع مكانه كما نرید

3."حاجة إلیهابنحنمصطلحات

1 .17ص ،المصطلحات و توحیدها و تنمیطهاة المنهجیة العامة لترجمالحمزاوي محمد رشاد،

  .395ص  ،1986، 1: ط، بیروت ، منشورات عویدات،اللسانیات واللغة العربیة:الفهري، عبد القادراسي فال 2
1414،  2 جم،8ج ،مجلة علامات في النقد الأدبي ، المزیني، حمزة قیلان، المشكل وغیر المشكل، قضیة المصطلح3

  .15 ص، هـ
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أي معرفة جدیدة لأن  ،بتطور العلوممتجددالمصطلحخلال هذا یتبین لنا أنمن 

.ترتكز على المصطلحات الخاصة بها

أن نبحث بلغتنا العربیة حتى تحسب ":نظرا للفوضى التي تمس المصطلح علینا 

منها لكي لا تعم الفوضى في مصطلحاتنا الاقتراضلا یجب اللجوء إلى و ، ناتلك البحوث ل

لذلك فإن أقدر اللغات على وضع لغتناوكي نولد مصطلحات وصیغ تسد عوزنا وتنتمي إلى 

المصطلحات وتولیدها وتطویرها وذلك للعلاقة القائمة بین الصیغ الصرفیة والمفاهیم العامة 

1".في الوجود 

القاعدة  ةالمصطلحات لتهیئضطراب في لذلك وجب علینا الابتعاد عن الغموض والا-

 .ةوالسیاسیاللغویة الصالحة لوحدة الأمة الفكریة والاجتماعیة 

وإلى جهد مختصین، فهذه العملیة تحتاج إلى لسهولةملیة الاصطلاح لیست بهذه اإن ع

حتى یتصرف في ألفاظها  واعدهاقبكل أسالیب اللغة و م ومثابرة فیها وإلى إطلاع مستمر مل

، لة على المفهوم والغرض المراد به، كما أنه من المهم اختیار أنسب الألفاظ للدلاوقوانینها

أن یتقن حیث مفروض علیه ،"الناقل للغة":ومشاكل المصطلحسبابالألذلك نجد من 

، فمثلا والتركیبحتى یفهم المراد من اللفظ . للغة الأم كإتقانه،اللغة وأن یكون ملما بها

هذا هو  فیها و یقوللیزیة ویستقرنجإالمترجم لا یكتفي أن یبحث عن مرادف عربي لكلمة 

النص والسیاق یفسرها القاموس تفسیرا سطحیا لكنه یجب أن یستند إلى معان، فثمة المطلوب

لف الذي في فكرة المؤ حتى یبقى ، د خروج المعنى عن حدوده المعجمیةلیكونا عونا له عن

وأن یكون قادرا على استحضار المفاهیم والمدلولات المتقاربة  فاجتماع ، یرید أن یترجم له

  .15 ص، المزیني، حمزة قیلان، المشكل وغیر المشكل، قضیة المصطلح:ینظر1
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اللفظ الأكثر تطابقا لكل مفهوم منها وضمان سلامة الاصطلاح المدلولات معا یسهل عملیة 

.1"فیضع المترجم اللفظ المناسب إزاء المفهوم المناسب 

لأن ، لح مهم جدا لا یجب التساهل فیهبهذه الأمور من قبل واضع المصطالالتزامإن   

مما یؤدي إلى نقل ،إلى ظهور ألفاظ غیر صحیحة توقعنا في الخطأ وعدم الدقةیؤديذلك 

تین فأكثر فضلا عن لغ إتقانعلى واضعي المصطلحات یجب لذلك  ،اللغة دون فائدة

.التخصص العلمي

والتي تكون ،هذه أهم الأسباب التي یمكن ذكرها والتي تعرقل مسار توحید المصطلح

.غیر الموفقةمغلوطة والخیارات إحدى المشاكل التي تفشي المصطلحات ال

كل ما سبق فإن لغتنا العربیة لها مزایاها وخصائصها المسیطرة على جوانب ومن

.سرهو العالم بأن أدائه لیتطور في العالم العربيوتحسیالاصطلاح

:اللسانیات والمصطلح 

، و بظهور يغو لسلك مسالك جدیدة متعددة على الدرس ال، علم جدیداللسانیاتإن 

،الصنفوضح لنا العلاقة الكامنة بین اللغات سواء في التطبیق أو المنهج أو "هذا العلم 

"سونبجاك"و" De Sausseur"" سوسیر دو فردیناندك"كما أن أعلام اللسانیات 

Jakobson""لغات العالمل بالنسبةالذي یلعبه  الدور ثباتا وغیرهما ساهما في تطویره و ،

ساهمت في توضیح وتبیان دروس حول اللغات 2"ومعاجمكما أنه أورد علوما ومصطلحات 

.تقدیم تعریف شامل وموجز للسانیاتومن هنا یمكننا ،باتساع وعمق ومنهجیة محكمة

العلم الذي یدرس اللغة ":نهو یمكن تقدیم تعریف شامل و موجز للسانیات على أ

بعیدا عن النزعة التعلیمیة ،دراسة علمیة تقوم على الوصف والمعاینة والوقائعالإنسانیة

.26، 25ص قضیة المصطلح  المشكل و غیر المشكل، ، لانیالمرني حمزة ق:ینظر1
  .189ص  ،17،1973الإنسانیة، الكویت، العدد  للعلوم ، المجلة العربیةفردیناند سوسیر:ینظر2
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ویمكن ،لوم اللغویة الأخرىواللسانیات تختلف بین الغرب والعرب في الع،والأحكام المعیاریة

:لك في بعض النقاط منها تلخیص ذ

 لدینو لا ل ، لیست خاضعة للمنطقبالاستقلالاللسانیات تتصف.

الأدبیة وأء في الجوانب العلمیة اهتمامها الواسع بتطبیق المناهج سوا.

 وصفها للغات والتأریخ لها وتعیین الفروع اللغویة واعتمادها على علوم تساندها في

.الأنتربولوجیة والتاریخ والأجناسبحوثها كعلوم 

 جة وعدم تفریقها بین لغة وأخرىدراستها للغة على مستویات متدر.

أصوات الصرف والنحو ، من و قطاعاته فتشمل الظواهر اللغویةومستویات الدرس اللساني أ

، فاللسانیات هي الطریق تصال والتفاعل بین مستویات الدرسفهي أعادت الا ،والدلالة

.1الممهدة للدراسات اللغویة ولها الصعید العالمي في الترجمة والاقتباس

 د لائكما أن لها فوانستنتج أن اللسانیات علم جدید من علوم الدراسات اللغویة،

كما أن ،على الوصفمبنیةلغة البشریة دراسة علمیة لذ تقوم بدراسة اإ ،إنكارهایمكن 

،تطبیق المناهج،كالاستقلالیة:الأخرىبقیة العلوم اللغویةص تتمیز بها عنلها خصائ

.)معجمدلالة،صرف،،ونح(والتأریخ لها ودراسة مستویاتها الأربعة اللغاتوصف 

حمل على كاهله كل أسباب التشتت ی،متشتتة ةوضعیفي العربي اللساني إن المصطلح "

فاضطراب .یكون علیها التعریبالتي یجب أن الكیفیةبین العرب من حیثالاصطلاحي

، خضع للتعریبذي یي صوغ المصطلح الالمصطلح راجع إلى تعدد المناهج المتبعة عربیا ف

مع إخضاعه للوزن والنطق كون بنقل اللفظ الأجنبيیالعربیة للمصطلح العربفالصیاغة 

.4،3،ص....ج) 71(مجلد –یة بدمشق مجمع اللغة العرب، والمصطلح، اللسانیات أحمد قدور1
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، وهناك من تحنمادا على الاشتقاق أو التولید والتوهناك من یضع المصطلح اع.العربیین

.1"للتراث العربي قصد إحیاء ما فیه من مصطلحات  هیرجع

الإشارة هنا بأنه عقبة أو ویمكن،لساني العربي یعاني من أزمةنستنتج أن المصطلح ال

إتباعكالتعدد في المناهج وعدم ،وهذا یعود إلى عدة أسباب،باللسانیاتمشكلة تتعلق 

.في صوغهالاقتراحاتمعتمدة وكذلك كثرة منهجیة واحدة

إن غیاب أي اتفاق عربي حول المصطلحات اللسانیة المتداولة حالیا في الكتابات اللسانیة 

:منهاالعربیة عائد إلى بعض العوائق 

 العرب وتوزعهم بین ثقافة ،والمعرفي للسانییناختلاف مصادر التكوین العلمي

.فرنسیة ، ألمانیة ، انجلیزیة 

التفاوت في المستوى العلمي للسانیین العرب.

.الأخرىالنزعة الفردیة في وضع المصطلح العربي وعدم الاكتراث بالآراء 

سانیة العربیة لیتضح لنا أن هناك اختلاف في المصطلحات اللسانیة الواردة في المؤلفات ال

نجد )اللسانیات(كمصطلحأخرى تدل علیهالواحد عدة مصطلحاتمصطلحإذ نجد لل

الدراسات ،الألسنیة،سانلعلم ال ،لغةلعلم ا: المصطلحات المعربة والمترجمة له عدیدة مثل

ي هو فرع من ذیة وضعه هي موضوع علم المصطلح الكما أن قض.ثة وغیرهاغویة الحدیلال

.یات وعلم مشترك بینه وبین علم التوثیقفروع اللسان

،لعلمیة ذاتها فلا علم بدون مصطلحركیزة أساسیة ودعامة حیویة للممارسة االمصطلح یعد 

و یعتبر ،دون غیرهمیسهر علیها المختصون في هذا المجال مسألة وضع المصطلحو 

.55، ص 1984عبد السلام المسدي، قاموس اللسانیات، الدار العربیة للكتاب، تونس 1:ینظر
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، و لهذا التوثیق والمعرفةت والمنطق وعلم علم مشترك بین اللسانیاالمصطلح علم  موضوع 

.1"علم العلوم  هو 

یعود سببه  الذيالمصطلح اللساني في مما سبق نستنتج أن اللسانیات تعاني من مشكلة 

.في بالغرضمنهج واحد یإتباعصطلحیین ما یجب على الذول المناهج المتعددة ،إتباعإلى 

:المصطلح ومادة المعجم الموحد 

إلى الحدیث عن أهم بالضرورةاللساني یدفعنا عن المصطلحإثارة الحدیث إن       

ومن بین هذه المعاجم نذكر في علوم اللغة،المؤلفات العربیة الحدیثة المتخصصة المعاجم و 

إذ صدر في تونس عن المنظمة العربیة للتربیة و ،"موحد لمصطلحات اللسانیاتال"المعجم 

للمصطلحات اللسانیة الواردة السمات النظریةالذي سنحاول التعرف على .الثقافة و العلوم

ترتیبا ألفبائیا انطلاقا من اللغة مادة لغویة رتبت"3059"یضمحیث أن هذا المعجم،فیه

كما زود بفهرسین عربي وفرنسي ومزودین برقم كل ،الإنجلیزیة مع مقابلات فرنسیة وعربیة

.طلح كما ورد مرتبا في الإنجلیزیةمص

اطلاع على المعاجم هو معجم الموحد وذلك بفضل فهارسه العربیة أفضل وأسهل 

والفرنسیة المرتبة والمرقمة مما یسهل استعمال المعجم مهما كانت اللغة التي ینطلق منها في 

.عملیة البحث على المصطلحات 

یبقى أن  لكن ،عبارة عن ترجمة عربیة من مصطلحات لسانیة"معجم الموحدال"  إن  

،على وضع المقابلات العربیة رقتصاهذا المعجم وهو الا علىن مؤاخذته هناك ما یمك

أن المجهودات ":انتظرت الكثیر من هذا المعجم لقولهللسانیاتا "رشاد الحمزاوي"حسب ف

قتحام حقول المعرفةارتجى منه الناس لامماالمعنویة والمادیة في هذا المعجم تظهر الكثیر 

،29،1987والنظریة الخاصة في علم المصطلح، اللسان العربي، الرباط، العدد ، النظریة العامةعلي القاسمي1:ینظر

  . 127ص 
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لأنه محدود الفائدة یكتفي بكشف المصطلحات في ذاتها دون شرح لها،ولاسیما اللسانیات

لا یشیر إلى التفصیل في المصادر التي اعتمدها والتنوع في استعمال _حسبه_فهو "

معجم الصاحب لذلك وجب على هذا .ة في أهم الكتب اللسانیة العربیةالمصطلحات المتداول

، فالهدف في كل عمل الاستعمال اللساني العربيائع في الشدراسة كل المصطلحات واختیار

.اصطلاحي هو التوحید والابتكار وهما جانبان غائبان في هذا المعجم 

فقد خرج هذا أساسا،ن أن یكون هذا المعجم موحدا و ن وخاصة اللسانیو لقد أراد الباحث"

نیة جدیدة أنه یقترح مصطلحات لسا،المعجم عن المتفق علیه فقد أضاف عوائق أخرى منها

.1"مكان مصطلحات شاعت عربیا 

رغم الجهود التي بذلها اللغویون العرب في هذا  همن خلال ما سبق نستنتج أن

سانیة وإعطائها على وضع الفروق الدقیقة بین المصطلحات اللأنهم لم یحرصوا المعجم، إلا

و من أجل .أنهم لم یوفقوا في توحیدها وتعمیمها بین اللسانیین، كماشرح وتعریف مناسب

تكثیف تدریس المصطلح في الجامعات و العمل على حدة المصطلحیة لابد من و تحقیق ال

الدول العربیة بدعم حكوماتتتكفل ، كما یجب أنقواعد وضعه بین المتمدرسینإرساء

كما .هذا المجال الحساس، مادیا و معنویاالهیئات اللغویة و المجامع اللغویة الفاعلة في 

المصطلحات العربیة والعالمیة لتسهیل المقابلة بینهما للمشتغلین التعریب بینمراعاةیجب 

ضبط المصطلحات والمعرب منها حرصا علي نطقه ودقة والعمل علىبالعلم والدارسین

.فتتبع حركة التعریب یساعد على تطویر اللغة العربیة.أدائه

.11، ص1989المنظمة العربیة للتربیة و الثقافة و العلوم، المعجم الموحد للمصطلحات اللسانیات،تونس،:ینظر 1
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:الترجمةمفهوم 

لقد كانت للترجمة عدة تعریفات لغویة غیر محددة ومن بین هذه التعریفات :لغة

:نذكر

رجم الكلام أي ونقول فلان تأخرى،الترجمة في الأصل هي نقل الكلام من لغة إلى "

كما وردت في معجم .1"ره مفهومایبسطه وبین مقاصده وص و، أبینه وأوضح معانیه

و لفلان  أخرى، وكلام غیره وعنه نقله من لغة إلى ترجم الكلام بینّه ووضّحه"كلمة  طیالوس

"، وورد تعریفها في موسوعة 3"سیرته وحیاته :ترجمة فلان:الترجمة" و  2"ذكر ترجمته

كما یستفاد من  "فعللة"ملحق تفتح التاء والجیم "بأنها "كشّاف اصطلاحات الفنون والعلوم 

واللسان المترجم به هو لسان آخر أخرى،وكنز اللّغات وفي الفارسیة بیان ما بلغة .الصراح

.4"وفاعل ذلك یسمىّ الترجمان كما في المنتخب

الكلام وتوضیحه من التعاریف یتضح أن الترجمة في معناها اللّغوي هي نقلومن خلال هذه 

.لغة إلى أخرى

:یليوردت عدة تعریفات من بینها ما :حااصطلا

.07، ص 2002، دار أسامة للنشر والتوزیع محمد فرحات، الترجمة العملیة1
.83، ص 1425/2004، ، معجم الوسیط2
  .83ص المرجع نفسه، 3
 1997:ط، عبد االله الخالدي: رعلي دحروج، ت:لّح،لفنون والعلوم، موسوعة كشّاف اصطلاحات امحمد على التوهاني4

.414، ص لبنان.،1،
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فن نقل الكلام المعبّر عنه بلغة ما إلى لغة مطلوب فهم هذا الكلام "الترجمة 

نقل معنى المرسلات التي یحتوي " عد یُ ، كما 1"أكان هذا الكلام شفهیا أم مكتوبا، سواء بها

.2"علیها نص ما 

للغتین وأسالیبهما أوضاع ابمعرفة المترجم "د وتتحقق إلا ولا یمكن للترجمة أن تتجس

ل الكلام من لغة إلى أخرى عن طریق التدرج من وعرفه بعضهم بأنه نق،وخصائصهما

.3"الكلمات الجزئیة إلى الجمل والمعاني الكلیة 

، من لغة أخرى إلى لغة رح وتفسیر ما یقوله ویكتبه الآخرش":بأنها"سالم العیسى "وعرفها

،نسبة للمترجم تفسیر فكرة مصاغة من قبل غیره ضمن لغة أخرىالالمتلقي والمستمع فهي ب

یترتب علیه أن ینقلها بلغة ولیس علیه أن یفتش عن هذه الفكرة في أي مكان بل كل ما

قول وبهذا یمكن ال،النصمنشئبل إلى تعود إلى المترجم وبعبارة أخرى فالفكرة لا .أخرى

.4"المترجم في آن واحد نفس الوقت إلى المؤلف وفي بأن الكلام في الترجمة یعود 

، أي كار ومعاني الكلام، من لغة إلى أخرى، بكلام مفهومفرجمة هي نقل أالت

، وكما مع ترجمة هذه الأفكار بكلام واضح،الهدف النص الأصلي إلى لغةالانطلاق من 

هي للأقوال اللغویة فقط وإنما ، فالترجمة لیست نقلاسواء أكانت أفكار معقدة أم مبسطةهو 

.07، ص الترجمة العملیةمحمد فرحات، 1
 1:ط ،حسن حمزة:فایزة القاسم، مر:الترجمة ، تر، التأویل سبیلا إلى، دانیكا سیلیسكوفیتشرماریان لودوری2

.231، ص 2009مایو،بیروت،
.2ص ناھل العرفان، في علوم القرآن، دار الفكر،م، محمد عبد العظیم الزرقاني3
.6،ص 1999، الترجمة في خدمة الثقافة الجماھیریة ، منشورات اتحاد الكتاب العرب سالم العیسى4
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لذا یجب على المترجم أن یعطي للغة المراد ،مختلفةنقل لهذه اللّغة مصحوبة بمعان

فعلا تواصلیا ولیس فعلا ":عدَ تُ لأن الترجمة ،ترجمتها معناها في كل حال من الأحوال

ل المعارف والخبرات ، وتبادتواصل المجتمعات مع بعضها البعضإذ یتم من خلالها1"لغویا

للمحافظة  الا بد منهضرورةولهذا السبب یعد فهم الفكرة المقصودة من النص فیما بینهم 

.غ والتواصلتحقیق عملیة التبلی، و على معنى النص

:الترجمةمراحل 

، لأن ثناء نقل الكلام من لغة إلى أخرىتتطلب الدقة أ":ما یعرف عن الترجمة أنها

فأثناء القیام بترجمة ألفاظ من لغة إلى أخرى یجب 2"أي خلل یؤدي إلى فقدان معنى النص

والالتزام فیها بالدقة والوضوح حتى لا یقع في الأخطاء فیعطي كل مصطلح الترجمة قیدالت

، لأن الخروج عن ذلك یجعل الكلمة غیر مناسبة للمعنى والتي تعبر عن معناهالمناسبة لها، 

.معناه داخل النص فیكتنفه الغموضفلا یفهم

:یة الترجمة على مرحلتین أساسیتینلذا تقوم عمل

فقبل أن یقوم 3"استیعاب الفكرة المقصودة من النص المطلوب ترجمته "وفیها یتم :الأولى 

ینظر المترجم إلى النص ویحاول فهمه لمعرفة المغزى الذي یحمله بترجمة المفردات 

.231، ص التأویل سبیلا إلى الترجمةماریان لودوریر، دانیكا سیلیسكوفیتش،1
.8، ص العملیةمحمد فرح، الترجمة2

  .8ص  الترجمة العملیة،، محمد فرحات3
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جیدا في دلالات الألفاظ یتعمق، لذا یشترط أنصد الذي یرید تبلیغه إلى المستمعوالمق

.الترجمة المناسبة لانتقاء

نقل المعاني بكلام واضح "بعد فهم وتدبر معاني الكلمات ینتقل المترجم إلى :الثانیة 

لذا على  1"، وهذا لیبین ویوضح الفكرة للمتلقي سلیمة وصحیحة خالیة من الأخطاءب وبتراكی

المترجم أن یترجم المصطلحات مستخدما الألفاظ المناسبة مع الإبقاء على معناها كما هو 

،، ودون الأخطاءل للأفكار دون المساس بمعنى النصدون تغییره وتشویهه باستعمال الجم

لمصطلحات ل ئیسهل عملیة تلقي القار ، كيترجم ماهرا وخبیرالب أن یكون الموهذا یتط

.وفهمها

:الترجمةأسالیب 

مة ولیس في إیجاد المقابل یتضح أن المشكلة تتمثل دائما في البحث عن المعادل في الترج

، وقبل أن تشرع في هذا الحدیث علینا أولا توضیح الأسالیب التي یمكن أن تتم بها الشكلي

:المفرداتترجمة 

على والأمثلة :"Translitération"نقل الكلمة حسب طریقة نطقها في اللّغة المصدر-1

:نجلیزیةمن اللغة العربیة إلى الإ ذلك

           انتفاضةIntifada

  .8ص ، محمد فرحات، الترجمة العملیة1
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            الجهادJihad

:ومن الإنجلیزیة إلى العربیة 

          تكنولوجیاTechnology

دیمقراطیةDemocracy

"أي من الإنجلیزیة إلى العربیة (ویطلق على هذه العملیة الأخیرة  "مصطلح التعریب )

Arabicization.

:ل الترجمةمعاد-2

:والأمثلة على ذلك

           الكامیرا الخفیةCandid Camera

           العدسات اللاصقةContact Lenses

:الشعبیةویندرج تحت هذا النوع أیضا الأمثال 

Hasteفي التأني السلامة وفي العجلة الندامة  Makes Waste

:الشكلالمقابل من حیث -3

:ومن الأمثلة على ذلك 
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             السیدة الأولىThe First Lady

           حرب باردةCold War

      1السوق السوداء Black market

ما نلاحظه أنها ترجمة یتم فیها إعطاء كلمة أو جملة أو نص مقابل لها في لغة أخرى 

، من خلال جعل عمله وقدرات عقلیة وفكریةیوظف فیها المترجم كل ما یمتلكه من إمكانات 

.هذا مبنیا على عملیة التفكیر أثناء الترجمة 

  :وهيترجمة خمسة أنواع لل:الترجمةأنواع 

المترجم بالمعنى وبحرفیة یتقیدالترجمات ، إذ أصدق و أجود " وهي  :الحرفیةالترجمة -1

، إذ تامةحرفیةبتعتمد على نقل المصطلح من لغة إلى أخرى ي فه 2"الكلمات والعبارات 

تمتاز بالدقة ،ة بین اللغة المصدر واللغة المصدریركز فیها على اختیار كلمات متطابق

ذه فه .، فلا ینحرف عن المعنىمن الترجمة في محلهیكون المقصودوالصّحة ، كي 

ما ، لأن المترجمین یعتمدون علیها باعتبارها تقدم الترجمة تعد من أفضل الترجمات

.یتماشى مع النص الأصلي ومعنى

ماجد سلیمان دودین، دلیل الترجمة العلمیة و المصطلحات العلمیة، مكتبة المجمع العربي للنشر و التوزیع، الطبعة 1

748،749.1،ص2009الاولى،
    .09ص ، الترجمة العملیة، محمد فرحات2
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:الترجمة غیر الحرفیة:-2

، خاصة إذا وجدت جم بالنص عند نقله لتأدیة المعنىترتكز على تصرّف المتر " وهي 

في هذا النوع یكون 1"المجازات والاستعارات والجناسات اللفظیة ویتعذر ترجمتها حرفیا 

، فیعمد إلى ك لنقله من النص الأصل إلى الهدف، وذلفي النصللمترجم حریة التصرف

، خاصة ما إذا تعلق الأمر بالمجاز یرات لجعل المصطلح یناسب المفهومإجراء بعض التغ

، ولا یمكن ترجمتها بنقلها حرفیا فیعمد المترجم والجناس كون أسالیبها منفرد بها عارةوالاست

ترجمته دون الخروج عند ىها معنیلع لیضفيإلى تعدیلها وإدخال بعض التغیرات المناسبة 

.عن مقصد النص

:الترجمة بتصرف -3

ذف عملیة التبدیل والحالیة من المرونة بحیث تتم فیهادرجة ع"وتقوم هذه الترجمة على 

یتصرف المترجم أثناء ترجمة ونقل ،2"العبارات الخ للكلمات و..والتقدیم والتأخیر والاقتباس 

المضامین الفكریة للنص المصدر نحو الهدف وتكون له حریة التصرف باختیار ما یناسب 

، و تأخیرهو غیر مناسب أو تقدیم ما هو مهم أالمصطلح من تعدیلات فیها إما بحذف ما ه

نجد ، إذ3"هذا النوع یستخدم بكثرة في ترجمة الكتب والمجالات والقصص والأشعار "و

.09، ص محمد فرحات، الترجمة العملیة
.09، ص المرجع نفسه 2
.09المرجع نفسه ، ص 3
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عمله المتمثل في ترجمة الكتب الأدبیة والمجالات والقصص في هذه الترجمة المترجم یوظف

.والأشعار 

:الترجمة الفوریة -4

والاجتماعات والمقابلات تستخدم بكثرة في حقول الصحافة والنقل المباشر واللقاءات "وهي 

لحات ن الألفاظ التي تستعمل في هذه المیادین تختلف عن المصطإإذ  1"والألعاب الریاضیة 

تحتاج من المترجم درجة عالیة "، والآداب ، والاجتماع لأنها الأخرى المستعملة في العلوم

ا واللغة المترجم إلیها والرّد والتمكن من اللغة المترجم منهالاستیعابمن المهارة والسرعة في 

ما باللغتین المترجم منها ، وملیتطلب أن یكون المترجم ذو كفاءةلذا فإن الاعتماد علیها2"

.یقوله للرد والتفاعل مع المعطیاتما  والإدراك، مع الامتیاز بالسرعة الفائقة للعلم وإلیها

:الكتبترجمة -5

بتصرف أو بدون تصرف ، فالمترجم هنا یتمتع بالحریة في حذف وتبدیل وإلغاء "تتم 

، على أن یكون المترجم تتلاءم مع رغبة الشعب المترجم لهواقتباس أي كلام أو تعابیر 

ففیها تكون للمترجم درجة من الحریة في حذف ما .3"متعمقا بالأمانة في النقل نصا وروحا 

، أو إجراء تعدیل فیه أو القیام بإلغائه لعدم مناسبته ة له بالمطلوبغیر مفید ولا علاق هو

  .09ص  ،الترجمة العملیة،محمد فرحات1
.09، ص المرجع نفسه2
.09ص، المرجع نفسه3
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ومن للمصطلح ، وكما یمكن أن یأخذ ویقتبس ما یراه مناسبا للطرق التي یرید الترجمة لها 

الذي ترجمه "محاضرات في اللسانیات العامة "دي سوسیر "الكتب المترجمة نذكر كتاب 

.التونسیان "محمد الشاوش"و "صالح الغرمادي"

:الترجمةشروط بعث حركة 

الاهتمام بتعلیم اللغات لأن تعلّم اللّغات ضرورة لا مفرّ منها من أجل ":تعلیم اللغات -1

متفتحا على الإنسان، أي تجعل 1"معرفة الآخر والاطلاع على آدابه والتواصل معه 

علومه وابتكاراته رف على ، والتعإتقان لغاته ومنه استیعاب مسیرتهالعالم وذلك ب

، ولهذا یجب أن یدرج في منظومتنا التربویة تعلیم اللغات في مختلف الأطوار وثقافته

یساعدون على إحیاء ، ومنهجیال متمكنین في اللغات الأجنبیةعلى سبیل تكوین أ

.حركة الترجمة

 :فيوتتمثل :والبشریةتوفیر الوسائل المادیة -2

لات العلمیة الكتب والمجالبصریة،ل السمعیة ئعني بها الوسانالوسائل المادیة ف"

تهیئتها بما یوفر ، الهیاكل القاعدیة أي المقرات و المعاجم العامة المتخصصةالمتخصصة،

نقلها إلى اللغة ، تیسر الاتصالات بالمؤلفین والدارسین للمؤلفات التي یرمزالجو لعمل مثمر

  . الخ...العربیة

الترجمة وشروط ، أهمیة، المجلس الأعلى للغة العربیةمة، المقابل الدلالي في المعجم الثنائي وأثره في الترجزعزو أحمد 1

  .215ص  2007، الجزائر ر الهدى للطباعة والنشر والتوزیع، داإحیائها
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طقم من الأساتذة ذوي الكفاءة العالیة في المعاهد أما الوسائل البشریة فهي توفیر 

مة أو أقسام الترجمة في الجامعات، لیتم تكوین مترجمین من طراز عالالمختصة في الترج

.1"باعتماد أحدث الفرق والتقنیات في مجال الترجمة 

:تكوین المترجم -3

وجب السهر على وضع برامج تقوم على أساس التخصص بعد سنة لا "لتكوین المترجم 

ریخ وجبر حیث تعطى للطالب المبادئ العامة للترجمة وتا"جذع مشترك "أكثر للتمهید أي 

، وتحسیسه بأهمیة الترجمة في النهوض بالأمم مع التركیز على یةعن حركة الترجمة العالم

جم أن یقوم ویعني هذا یجب على الطالب المتر .2"ب قدیما وحدیثا حركة الترجمة عند العر 

، والترجمة العلمیة ترجمة الأدبیة، وهكذا یتوفر متخصصون في البترجمة دقیقة للموضوع

كما یجب أن تقدم له لمحة عامة عن الترجمة،وهذا ما یدفع إلى ازدهار حركة الخ،...

.وعلمیاالحضارات ثقافیا وفكریا وما مدى أهمیتها في نهوض الترجمة،تاریخ 

لها  مال الأمم،عبت الترجمة دورا بالغ الأهمیة في نقل التراث الفكري بین ل :الترجمةأهمیة 

عبر التاریخ والترجمة عملیة ذهنیة وفكریة ولغویة تتطلب الإنسانیةمن أثر في نمو المعرفة 

.بهاإبداعا مضاعفا ممن یقوم 

.216، ص ، المقابل الدلالي في المعجم الثنائي وأثره في الترجمةزعزو أحمد 1
.317، ص المرجع نفسھ2



الترجمة و علاقتها بالمصطلح اللساني:الثانيالمبحث

51

تأكید وضها تقتضي منها بالذلك أن المیادین التي تخ،اللغة اءإغنتساهم الترجمة في -

صر أساسي في عملیة ، فهي تعرفها بتراكیب اللغة الأخرى وهي أیضا عنهائإغنا

.، إذ تنقل الشعوب الأقل ثقافة عن الشعوب الأكثر ثقافة التربیة

لحركة الترجمة هي الوسیلة الأساسیة للتعریف بالعلوم والتكنولوجیا وأن المتتبع -

ه تستحقالذي  الترجمة في البلاد العربیة یلحظ مع الأسف أنها لم تحظ بالاهتمام

، الإسلامیةامت علیها الحضارة علما أن الترجمة كانت من أهم الأسس التي ق،

في مجالات ندما قامت هذه الأخیرة ترجم العرب اللغات الیونانیة والسریانیة والهندیة فع

1.متنوعة وخصوصا العملیة

اریخ وأصالة الفكر بین في نقل ونشر ت فعالا اهنا یتضح لنا أن للترجمة دور ومن 

تعرف على فة على مواكبة الحضارات المتقدمة، فت، ومنه تساعد الأمم المتخلالمجتمعات

ء الطاقة التعبیریة ، كما تساهم الترجمة في تنمیة وإثرامعارفهم وعلومهم في شتى المجالات

وتعرفها على مصطلحات أجنبیة جدیدة تساعد على تطور باستفادتها، وذلك للغة العربیة

، وذلك عن طریق كري والأدبي والتكنولوجي العالميالف الإبداعوكذلك تعد وسیلة للكشف عن 

.الترجمات المختلفة الحاصلة بین لغات العالم 

.10/24/،40العدد  - 10مجلة الثقافة الأسبوعیة، ص 1
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:أصناف المترجم 

:ویمكن تصنیف المترجمین إلى الفئات التالیة 

ویترجم المؤلفات الأدبیة والشعریة ویلزم أن یكون رهیف الحس حاضر ":أدبيمترجم -1

1".الوجدان خصب الخیال حسن الدیباجة 

أي یشترط في المترجم الأدبي أن یكون ذو مشاعر رقیقة ، وتحركه عواطف صادقة ، 

، وهذا ما النصوص الأدبیة والقصائد الشعریةكما أنه یتمیز بخیال واسع یمكنه من فهم 

 أن ؛المطلوب منه أنویقصد بهذا القول أیضا ،یساعده على النجاح والصدق في ترجمته

.یكون أدیبا أو مشتغلا بالأدب

من قانون واقتصاد وعلوم وغیرها ویشمل هذا كل ما هو متخصص":المترجم التقني -2

وهذا الصنف من .2"ویشترط فیه أن یتحكم في المادة ویعرف أسرارها وحقائقها 

القانون :كل ما هو متعلق بالفروع التالیةجمین هو المسؤول على ترجمةالمتر 

 .الخ...والاقتصاد والعلوم 

.العلمیةویشترط فیه أن یكون ملما بالعادة ویعرف حقائقها 

.291ارف للطباعة و النشر، تونس، ص عالنظریة و التطبیق، دار الممحمد دیداوي،علم الترجمة بین 1
.291، ص المرجع نفسھ2
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فیعمل عادة في میدان الصحافة ، مثل الإذاعات ووكالات الأنباء ":المترجم المحرر -3

تستدعیه السیولات السیاسیة ، ویفرغه في قالب وغیرها ، وعادة یستخلص زبدة النص

، أي هو المترجم الذي یقوم بعملیة الترجمة في حقل 1"ربیة أو العقائدیة أو الح

 .الخ....اللقاءات المباشر ، والحوارات السیاسیة والاجتماعات :الصحافة مثل 

:دور المصطلح في الترجمة 

 :اتیالمصطلح-1

كعلوم اللغة  ؛عدة علاقة بالعلوم الأخرى في میادینمن العلوم التي تربطهاهو علم  

، لذا هوم العلمي بالمصطلح الذي یقابلهما یربط المف...الإلكترونیةوالمنطق وعلم الحسابات 

"فقال"القاسمي"عرفه  علم یبحث في العلاقة بین المفاهیم العلمیة والمصطلحات اللغویة :

في مبناه ومحتواه على التي تعبر عنها وهو علم لیس كالعلوم الأخرى المستقلة لأنه یرتكز 

هم من ثماره في بحوثیستفیدون ون والمعجمیون ، والمترجمجعل المتخصصون، ما2"علوم عدة

، لذا فإن له دور كبیر إلى جانب باقي لعلمیةع الفروع اودراساتهم لتنظیم المعرفة في جمی

، وما ه لإیجاد تسمیة لمفهوم ماوبحوثیستند في القیام بدراساته ،ما جعله غیر مستقل،العلوم

.نتواصل بالمفهوم الصحیح للمصطلحیجعلنا

.291، صمحمد دیداوي ، علم الترجمة بین النظریة والتطبیق 1
.47، صالمرجع نفسھ:ینظر2
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الاستعمال العرفي للمصطلح یتمیز إلى " أن  )BOGRAN DE ( "دو بوغراند"وهنا یرى 

الآن بتفصیل الاستعمال الداخلي في المیدان على الاستعمال الذي یخرج عن حدود ذلك حد 

ومنه نفهم أن استعمال مصطلح من المصطلحات العلمیة یكون في المجال،1"المیدان 

، وهذا ما نحتاج خر خارج میدان الاستعمال المطلوبوتوظیفه في تخصص آالمراد دراسته

.المطلوب الإطاروتوحیده في إلیه للوصول إلى فهم المعنى

:المترجم المصطلحي -2

نجدهم فالست الرسمیة اللغات في الأمم المتحدة في  اتالمصطلحو یتركز نشاط مترجم[

:ومن بین المهام الموكلة إلیهم،تلفون فیما بینهم في العددیخ

نشرهامن حیث المفهوم وتدوینها وعلى المصطلحات الموحدةز التركی.

 هوم للمصطلح لیتم تحریره وترجمتهموظفي الأمم المتحدة في تقدیم المفاستشارة.

الهیئات المسؤولة رفالتحریات المصطلحیة المقدمة من ط إعطاء رد عن.

 مسار استعمال المصطلحات توجیه المترجمین والأخصائیین اللغویین نحو

.2]وتخطیطها

.49ص الترجمة والتواصل ،، محمد الدیداوي:1
.49، ص المرجع نفسھ:رینظ2
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یتبین حاجة المترجم  لكيیة، یة ترجمفمن أن تكون له خل"بد للمصطلحي ولا

ومنه نفهم أن المصطلحي یجب أن تكون له درایة 1"ومقتضیات عمله المصطلحیة 

دقیقة سابقة حول كیفیة عمل المترجم وما یتطلبه عمله لترجمة المصطلحات التي 

إلیهاالمصطلح في اللغة المترجم عندما لا نجد ف" ناء القیام بعملیة الترجمة تواجهه أث

عنصرا رئیسیا في هذه العملیة -مترجمة المفاهیأي  -ة الاصطلاحیةشكلت الترجم

في  سلا یتصدى لها سوى مترجم قادر على الإلمام بالموضوع ومتمر أالتي ینبغي 

عند القیام بعملیة 2"زة لغویة متینة ومقدرة على النقل، أو أخصائي له ركیترجمته

جمع وتألیف لمترجم علىترجمة المصطلحات من لغة إلى أخرى یعمل ا

فلا علاقة له بالترجمة وإنما  تكملة لعملهولیس عمل المصطلحي إلا،  اتالمصطلح

، وإن لم الانتقاءإلى هذه المصطلحات ولا یتعدى عمله وظیفته تحدید مفاهیم مناسبة ل

هذه القضیة  ه، تدفعل الكلمة في اللغة المترجم إلیهایتحصل المترجم على مقاب

على مترجم یمتلك كفاءة وخبرة عالیة في البحث العمیق لأجل انتقاء مقابل للاعتماد

تطابق بین من الدرجة أعلىمناسب في اللغة المراد الترجمة إلیها للوصول إلى 

.الكلمتین

.50ص الترجمة والتواصل،، الدیداويمحمد 1
.51، 50ص المرجع نفسھ،2
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:التوحید المصطلحات المستجدة و-3

ه غیر یكون مستعملا لكونتماما وإما أن بالمصطلح المستجد إما أن یكون جدیدا "ویقصد 

بوسائل الاستعانةیكفي تتبع تلك المصطلحات وتدوینها في قوائم ونشرات بعد و ، مستقر

.1"خارج النص 

من خلال هذا المفهوم نجد أن المصطلح المستجد لیس فقط كل مصطلح جدید دخل 

من إنما قد یكون مصطلحا قدیما ومستعملا غیر مستقر  و ،على لغة ما في زمن معین

، فللمصطلح الواحد عدّة زمنینسب له مصطلح واحد یعبر عنه بمرور ال إذ ،حیث المفهوم

ولتوضیح الأمر ،، فلابد من معرفتها لتسني توظیفها في سیاقات مختلفةومرادفاتمعان

تیسر للمترجم فهم معانیها حتى لا یواجه صعوبات ییجب الاحتكاك بالخبراء في هذا المجال ل

وإن .اء للكلمات أو الجمل أو النصوص من اللغة الأصلیة إلى لغة الهدفخلال ترجمته سو 

.2"، التقبل الترادف والاشتراك اللفظي"ستجد من أهم العراقیل التي تواجه المصطلح الم

وهذا ما ،فالترادف یتمثل في اشتراك كلمات عدّة فیما بینها للدلالة على معنى واحد

تتواجد  أنالمقابل الدقیق للكلمة المترجم إلیها لذا یجب یجعل المترجم حائرا في اختیاره 

على التمییز بینهما لكي لا یخرج المترجم عن الدلالة للمقدرةاختلافات وفروق موحدة 

.الأصلیة المراد تبلیغها 

.53، ص الترجمة والتواصل،، محمد الدیداوي1
.55ص المرجع نفسھ،2
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فهو مشكلة تعیق عدیدة،فهو تعبیر الكلمة الواحدة عن معاني :اللفظي الاشتراكأما 

إذ تجعله حائرا في اختیار ترجمة المعنى المناسب للفظ من بین عدة معاني ،طریق المترجم

.واحدةمختلفة متفرعة من كلمة 

، فعلى المترجم عرض ترجمته على آخر عائق یعترض المصطلح المستجد:التقبل 

غیره لتقبل المصطلح المستجد كما هو، لأن رفض ذلك المصطلح یؤدي إلى افتقار رصیده 

ي عملیة تحویل أفكار ، ومنه الضعف فیتعرف علیها سابقا،حات جدیدة لملاللغوي لمصط

النص الأصلي

:إشكالیة ترجمة المصطلح في الوطن العربي 

لقد كانت مشكلة ترجمة المصطلح موضوع حدیث ونقاش العدید من اللّغویین 

بین هذه الانسجامغیاب "كون عملیة الترجمة في بلدان الوطن العربي تعاني من ،والباحثین

، وقد أفرزت هذه الظاهرة وضعا یتسم بالنقص متنامیة والمصطلحات المعبرة عنهاالمفاهیم ال

1"، ولاسیما في الدول العربیة كونها دولا مستهلكة ولیست منتجة المصطلحاتالكبیر في هذه 

التلاحم القائم بین اللفظ والمصطلح وما یمثله من ترجمة تناسبه فكان قد أغفلفالمترجم قد 

لمترجمأهمل التماسك الدلالي بین المفهوم الذي یتطور مع مرور الأزمة وذلك المصطلح ا

ما م، لأن أغلب إلى قلة المصطلح وتقریبا انعدامه، أضفى به فشكل هذا مشكلا للترجمة

شھادة الماجستیر في الترجمة السیمیائي من الفرنسي إلى العربیة ،إشكالیة ترجمة المصطلح اللساني وأسماء بن مالك ،1
.54ص الجزائر ،2013/2013، جامعة تلمسان  



الترجمة و علاقتها بالمصطلح اللساني:الثانيالمبحث

58

وجد من لم یقوموا سوى بعملیة اجترار لماي الوطن العربي لیة الترجمة فبعم ونیقوم واكان

، ولم ینظروا إلى هذا ل المصطلحات التي سبق أن استعملتوذلك باستخدام ك،مصطلحات

لحات مكرّرة ما جعل الترجمة تعتمد على مصطمتطورة بأن یجددوا في المصطلحات،نظرة

.وتدور في حلقة مفرغة

:عوامل یمكن ذكرها كما یلي إلى عدّة:ویعود هذا الإشكال 

.والمدرسونكون أن اللغة الأجنبیة هي اللّغة التي درس بها المعلمون -[

ة، وبدایة التدریس فیها جدید وهي حدیثة النشأ،أغلب الجامعات كانت قد فتحت مؤخرا-

.أجنبیةقدم من طرف مدرسین من بلدان یوالتعلیم فیها كان 

  .االأجنبیة التي تصلنلمصطلحات لالكبیر  دفقالت-

من ،تفضیل الباحثین الاعتماد على استعمال اللّغة الأجنبیة في تفسیر مصطلحاتهم-

.هي التي تیسر عملیة القراءة مقارنة باللغة العربیةخیرةمنطلق أن هذه الأ

التركیز إلى لأنه یحتاج بالتدریس باللغة العربیة یرهقهم، أن القیامیرى بعض الأساتذة

.1ون منهر فوالتعمق ما جعلهم ین

، ص 1983، 22لعربي، العدد ، مجلة اللسان ارشي، تعریب العلوم ووضع المصطلحاتخضر بن علیان الق:نظر ی1
144.
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جمة المصطلح ف تر اختلا"  هو فإن ما یعترض طریق المترجم، إلى هذا إضافة

، بل یبقى مجرد اقتراح على المصطلح المترجمإجماع، فلا یوجد الواحد في عدة معاجم

، إذ نجده في في الكلمة الواحدةالاختلاف، فقد كان 1"دي یضعه كل مؤلف لمعجم معین فر 

یلة یرى ه كل واحد من المؤلفین نحو طریقة معینة أو وسامعاجم مختلفة بترجمات كثیرة فاتج

تكن لهم ، كونهم لم یتفقوا ولم ما میزها بعدم الاستقرار والثبات، أنها أكثر جدوى من غیرها

وجهة نظر موّحدة فیها بینهم لإعطاء مصطلح معین ترجمته متفق علیها كما أنه كان هناك 

مؤسسات وطنیة للترجمة عموما والمصطلح خصوصا ذات استراتیجیات وأهداف غیاب "

فقد كان الافتقار لمدارس ومؤسسات وطنیة تعنى بالترجمة قد ساعد في تفشي .2"واضحة 

.جة لوجود مراكز تتبع أهداف معنیةالحامشكلة ترجمة المصطلحات فاشتدت الضرورة و

ة أمام المترجم في اختیار المصطلح عقبلإشكالیات اللّغویة التي كانتومن بین ا

  :وهي  "سعیدة عمار كحیل"المناسب ما ذكرته الدكتورة 

.به التراث اللغويالنقص الكبیر الذي مس المترجم لأنه لم یكن مطلعا على ما یمتاز -[

.منهج معین واضح في وضع المصطلحاتطریقة و إتباععدم  -

لسیاقات المتعددة للكلمة الواحدة، بل م بالترجمة بین اعدم تفریق المترجم العربي عند القیا-

.قام بالخلط فیما بینها، فقام بتشویه المصطلح

.56، ص ترجمة المصطلح اللساني والسیمیائي من الفرنسیة إلى العربیة إشكالیة، أسماء بن مالك1
.56، ص المرجع نفسھ:نظری2
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بالمصطلح الإلمامعلى من یقوم بالترجمة أن یكون صاحب خبرة وملما بالثقافة لیتمكن من 

.1]مدلوله دائما في تطور مع مرور الزمن  لأن

العربیة لا تخرج عن بها المترجم في هذه البلدان الدراسة التي قام  أنمن هنا نستنتج 

و هو ما لا یثر الترجمة، و لتحقیق هذه الغایة أصبحت مسألة توسیعها أكثر النطاق الواحد،

 حعلى المفهوم الواحد للمصطلالاتفاق، وتضافر الجهود لأجل فأكثر ضرورة لابد منها

.تفادي المشاكل التي تعیق المترجمل

.56، ص إشكالیة ترجمة المصطلح اللساني والسیمیائي من الفرنسیة إلى العربیة ، أسماء بن مالكنظری1



الفصل الثاني

)الجانب التطبیقي(
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(وصف الكتاب -1 )المدونة:

:من حیث الشكل -1-1

لمصطلحات معجم ا":د دراسته دراسة وصفیة تحلیلیة هوالكتاب الذي نحن بصد

یحیاتن محمد "و ترجمة الدكتور دومینیك مونغان"، لمؤلفه الفرنسي "المفاتیح لتحلیل الخطاب

، ونشر من هذه 2005، طبع سنة منشورات الاختلافوالصادر عن منشورات وزارة الثقافة و 

"، تحت إشراف الدكتورة قد دعّمته مدیریة الآداب والفنوننسخة، و  ألفا) 2000(الطبعة 

".ربیعة جلطي 

، وكما نلاحظ على اللّون الأصفر الفاتحواعتمد، صمّم غلافه الخارجي بشیر مفتي

أما من الجهة ، ا یمتد من أعلى الغلاف إلى أسفلهالجهة الیمنى من الغلاف مستطیلا بنفسجی

ویتخلّل هذه الواجهة ، بداخله خط مائل أصفریسرى من الغلاف نلاحظ مربعا أسودال

، وكما نجد المعلوماتن زاویة قائمة أسفل هذه الواجهةن یشكلاان متقاطعیالأمامیة خط

، دار المترجماسمالمؤلف ویتوسطها مربع بلون أسود قاتم ثم یلیه اسم:الخاصة بالكتاب

مقارنة بالعنوان وبلون بنفسجي فاتح مائل للون الوردي الفاتح ، النشر بخط أقل سماكة

لهذا الكتاب حجم ملون بالأحمر إطار، داخل اسم للمدیریة الداعمة لهذا العملبجانبه و 

، في نجد نوعیة ورق الغلاف من 1سم:سمكهسم،14.5:وعرضهسم 22متوسط ، طوله

.نوعیة أوراق المتن فهي من الورق العاديالورق المقوى أمّا
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بلون أسود ثم عنوان )المؤلف (اسم الكاتب فیه نجد فأما الغلاف الخلفي للكتاب 

الكتاب بلون بنفسجي فاتح مائل للون الوردي ثم ملخص المؤلف ثم سطر ملون بالأسود 

، وتأتي مربع في الواجهة الأمامیة للكتاببع بداخله خط مائل أصفر وهو نفس السمیك ومر 

لجهة المدعمة لهذا العمل ، واباللغة الفرنسیةالإیداعرقم : ا الملخصمعلومات جانبیة بعد هذ

.الخاص بالكتابوالسّعر 

، حسب لا یحمل فصولا بل عبارة عن مداخلهذا المعجم الذي ترجمه محمد یحیاتن 

.5(جاء في تقدیم المؤلف في الصفحة ما  (

، مكتوب بخط صغیر، بعد الغلاف مباشرة، تأتي )ص  140( وعدد صفحاته 

التجاریة، دار علامة ال، المترجماسم، تابالك اسم، المؤلفاسم:الصفحة الأولى ونجد فیها

 اب وهو نفسه الذي نجده آخر الكت، صفحة بها تقدیم الكتابالنشر، وتلي هذه الصفحة

،)طلبة جمیع تخصصات الأدب في اللسان الفرنسي (فیذكر فیه لمن یوجه هذا الكتیب 

، المهملة من التخصصات طلحات من قبل محللّي الخطاب ولكنكما یثیر فیه تمیع المص

إلى هذا  ذي دفعه، أما السبب الاللسانیات والسمیائیات، البلاغة والنقد الأدبي(لمجاورة ا

فهو جهل الطلبة لدلالات بعض المصطلحات المبهمة لیزیل عنها الغموض ویبیّن العمل

المصطلحات المنتمیة إلى میدان تحلیل الخطاب والملاحظ في هذا التقدیم أنه یوجه القارئ 

وضع نجیمة للكلمات الموجودة في متن كل:في المتن وهياعتمدهابجملة من الرموز التي 

دّد شالمصطلحات التي على، وضع أسطر ل جدیدمدخل معجمي لتكون محل مدخ
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إلى المواد التي من شأنها تقدیم المزید الإفادة بوضعها بین غلیظ وبین والإحالة،علیها

.وضع المراجع المستشهد بها بین قوسین ثم الإحالة علیها في آخر الكتاب  نمعكوفتی

باللغة العربیة ومقابلها الفرنسي كما )مصطلحا 150(یضمّ الكتاب مداخل بها

بروان :أمثال)مفكرین غرب (دّة فلاسفة یعرّف هذه المصطلحات بالاستناد إلى أفكار ع

، وتهتم ...)، فوكو ولوفنسو، فاتز لافیك ، باتزن، مورتیرو، تودوروف، أوتیي روویز، دیكرو

والحركة ؤلاء یضعنا في صمیم تفكیر ه، ذلك لنصوص التي اعتمدها بتحلیل الخطابال

، وفي الأخیر یقدم المراجع الواردة ، وبعد ذلك یعرض فهرس المصطلحاتالنقدیة المعاصرة

.المترجم بالفرنسیة دون ترجمتهافي المتن وقد نقلها
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I.  محمد یحیاتنالكتاب مترجمبالتعریف:

في قصر الشلالة بولایة 1953، وهو من موالید ابن شهید"محمد یحیاتن "لمرحوم هو ا

العاصمة حیث  إلىانتقل مع عائلته 1966،، وبالضبط في سنةتیارت، بعد الاستقلال

ف على الأستاذ طاهر میلة ر ، وهناك تعّ لي القصبةاع القدیس أوغستین في أعشار سكنوا  ب

لى معهد اللسانیات في إ بإدخالهالذي كان له الفضل في تحویله من الفلسفة إلى اللسانیات 

.)عهد الحاج صالح مثلما كان یسمى م(الأبیار 

سنین في معهد خاص تابع زاول دراسته لبضع:وینعصامي التكرجل "محمد یحیاتن"

حیث ، الأحرار، ترشح للباكالوریا في قائمة المترشحین ة العلماء لدراسة اللغة الفرنسیةلجمعی

نال شهادة الجزائر ، بجامعةالفلسفة، لیلتحق مباشرة بقسم 1975نال الشهادة بجدارة سنة 

آلبیر ول فلسفة المتمرد عندمعمقة حوقدّم رسالة الدراسات ال1978اللیسانس في سنة 

، حیث التحق بمعهد العلوم اللسانیة یّر وجهته نحو الدراسات اللسانیة، بعد ذلك غكامو

والصوتیة الذي یشرف علیه الأستاذ الحاج صالح ، المختص في اللسانیات والدراسات 

تعلیم اللغة  "ع في موضو 1986رسالة الماجستیر في سنة "محمد یحیاتن "اللغویة ، ناقش 

یس بقسم اللغة العربیة التحق بجامعة تیزي وزو للتدر 1988، وفي سنةالعربیة في الثانوي

ئما ، دابفرنسا، بعد ذلك استفاد من منحة دراسیة لتحضیر الدكتوراه بجامعة غرونوبل وآدابها

.1997أكتوبر 10في موضوع التعریب في الجزائر، وقد ناقشها في 
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قسم الترجمة بجامعة الجزائر على أمل الانتقال النهائي  إلى، انتقل 2000وفي سنة 

ئیسا للجنة العلمیة ، بعد سنة انتخب ر العاصمة التي قضى فیها شبابه إلىمن مدینة تیزوزو 

، وقد وعده العاصمة مرهقا إلى، وكان الذهاب والإیاب الیومي من تیزي وزو لقسم الترجمة

بعد ثماني سنوات من العمل العاصمة ولكن ذلك لم یتم،سكن فيفي الجامعة بالمسئولون

، لیكلف بتسییر تیزي وزوجامعة إلى، فعاد أدراجه الیومي لم یقوى على الاحتمالوالانتقال

، وفي سنة واللغات  لمجلس العلمي لكلیة الآدابا ل، ثم رئیسالحدیث النشأةقسم الترجمة 

، فكان في كل فه ویثري علمه بما جدّ هناكمعار إلى فرنسا لیجددرحلةاستفاد من 2009

مرة یأتي مزودا بالكتب الجدیدة في مجالات الأدب والنقد والدراسات الأدبیة والمناهج 

المستحدثة ، فكان بحق مثالا ونموذجا للأستاذ الباحث الدّؤوب على الحفر المعرفي والنقش 

.صلینالأدبي المتوا

محمد"توفي الأستاذ الجامعي والمترجم الدكتور ، 2012ماي 16وفي صبیحة الأربعاء 

، نزل الخبر حزینا ومؤلما على عائلته وزملائه وطلبته في إثر سكتة قلبیة مباغتة"یحیاتن 

، یشرف على ، إذ كان في أوج نشاطه العلميو بجایةمعات تیزي وزو والعاصمة والبویرةجا

.امعیة ویناقشها بحیویةالوسائل الج

II. یحیاتن محمدآثار:

نقدیة على إثراء المكتبة الجامعیة بمقالاتبالترجمة فعكف "محمد یحیاتن"اهتم الدكتور 

، كما ترجم كتبا أدبیة وسیاسیة یات والنقد الأدبي وتحلیل الخطابوعلمیة في مجالات اللسان
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الحرب "، و لمحمد شریف ساحلي"رس الإیمان ، فارالقادالأمیر عبد "كتاب :مثلعامة

إدریس "سى خلادي ولع" وردة في الهاویة "، وروایات "للوزیر مارتیناز "في الجزائر الأهلیة 

حبا لأدب وشغوفا بالكتاب كان م.لآسي جبّار"، ولا مكان في منزل أبي لعلي الحمامي"

بمعیة مجموعة من "، مما دفعه إلى المبادرة إلى تأسیس جمعیة ق أحباب الكتابوترقیته

، وأقامت الجمعة نشاطات فكریة أدبیة منها 1997أساتذة جامعة تیزي وزو سنة (الأساتذة 

ار الثقافة في القاعة الكبرى لد"التراث والحداثة "اللقاء التاریخي مع رضا مالك حول كتابه 

وصدر "أحباب الكتاب "، كما أصدرت الجمعیة مجلة أدبیة بعنوان مولود معمري تیزي وزو

.بالجدیة والتعدد الفكري واللغويدان شهد لها الكثیرمنها عد

"الأثر "، خاصة في ملحق ة والصحفیة في الجزائر والمجالاتوكان ینشر المقالات الأدبی

"معالم"لجریدة الجزائر نیوز كلفه المجلس الأعلى للغة العربیة بالإشراف على مجلة 

.في مجال الترجمةالمختصة 

وسخیا في العطاء العلمي العالیة في علاقاته مع زملائه وطلبته ،وعرف المرحوم بأخلاقه 

.یا ومحبا للأدب والثقافة والكتاب، متسامحا فكر والمادي

:محمد یحیاتن"وفیما یلي قائمة الكتب والدراسات التي نشرها المرحوم  "

:الكتب التي ترجمها إلى العربیة - أ

.2010،ط ح ،، تیزي وزوعالم الكتبالقول من حیث هو فعل، دار :ل أوستین.ج-1
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07 J.L Austin Qund dire c'est Fare , seuil , Paris , 19.

.2006، علم الاجتماع اللغوي، دار القصبة للنشر، الجزائر:يلویس جان كالف-2

L.J. Colvet , sociolinguistique , que sais-je . puf.Paris , 1993.

.2009اللسانیات اللغویة، الدار العربیة ناشرون، الاختلاف، :لویس جان كالفي-3

L.J. Colvet , les politiques sociolinguistique , que sais-je . puf.Paris ,

1999.

2010موسوعة الترجمة، مخبر الممارسات اللغویة، جامعة تیزي وزو، :جولیل رضوان-4

.

j.Redouane , Encyclopedie de la traduction , opu, Alger , SD.

ربیة للعلوم ناشرون ، ، الدار العلمصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطابا :دومینیك منغنو-5

.2008،الاختلاف

D.Maingueneau , les termes clefs de l'analyse du discours , seuil ,

paris , 1996.

.2007، والمسألة اللغویة، دار الحكمة، الجزائرالجزائریون :خولة طالب الابراهیمي-6
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Khaoula taleb ibrahim , les algériens et leurs langues , edition el

hikma 2éme édition , Alger 1997 .

.2007، الجزائر ، الاصطلاحیة الاسلامیة في الجزائر، دار الحكمةالحركة ،على مراد-7

ALI Merad , le réformisme musulman en Algérie , édition El Hikma ,

Alger , 1999.

.2008، فیلیب لوكا وجون كلود فاتان، جزائر الأنتروبولوجیین، دار القصبة، الجزائر-8

Vatin et p.hucas , Algérie des anthropologue , la découverte , paris ,

1982.

.2008، ، الجزائرANEP، إدریس منشورات علي الحمامي-9

Ali.Hammamy , idris , anag , Alger , 2006.

محمد الشریف ساحلي ، الأمیر عبد القادر ، فارس الإیمان ، منشورات نخ ء ، -10

.2006الجزائر ، 

Mohamed Cherif sahli , Abde Lkader , Chevalier de la foi , ANEP ,

Alger , 2006.

.2006، منشورات مرس ، الجزائرعیسى خلادي، وردة الهاویة، روایة، -11
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Aissa Khalledi , Rose d'abeme , seuil , Paris ; 1998.

.2005، الجزائر،لویس مارتیناز، الحرب الأهلیة في الجزائر، منشورات مرسى-12

، داولیة دیوان المطبوعات الجامعیة، الجزائر، مدخل إلى اللسانیات التجلالي دلاش-13

1992.

، الجزائر بن عكنون علم الدلالة، سالم شاكر، دیوان المطبوعات الجامعیةمدخل إلى-14

1991.

:الدراسات -  ب

:محمد یحیاتن "-1 من أجل تجدید النظر في مناهج تدریس اللغات الأجنبیة في معاهد "

داب العربیة ، جامعة مولود معمري، تیزيابها ، مجلة الخطیب ، معهد الآ1اللغة العربیة وآد

)47،  50ص . (1996، 1وزو ، عدد 

مجلة "حیاتن محمد ی"ترجمة :الطاهر بن جلون:الحب الأول هو الحب الأخیر دائما-2

.)1(37، 36، ص 1996، 1یة، عدد القصقب جمعیة الجاحظ

1 Introduction à la pragmatique linguistique , Dillali Delache , OPU , 1985.
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:منھجیة وضع المصطلحات في الكتاب 

، وبالتحدید نقل أي عمل علمي كان أو أدبي في كون عملیة الترجمةاثنانلا یختلف 

:لذلك ومنھا مضبوطةإلى لغة ما ، أو بالأخص اللغة العربیة یستلزم آلیات وقوانین

.الاشتقاق ، المجاز، التركیب ، النّحت ، الاقتباس والتعرّیب 

المصطلحات المفاتیح في "وقد اعتمد محمد یحیاتن ھذه الوسائل أثناء ترجمتھ لمعجم 

.إلى لغة الضّاد "تحلیل الخطاب 

المترجم إلى الاشتقاق ولكن لیس بصفة كبیرة ، بل في مواضیع قلیلة ومن ھذه لجأ

، الاثنیة المنھجیة للاتصالالدراسة الاثنوغرافیة (الانثنوغرافیة :المواضیع نذكر قولھ 

).والمیدیولوجیا

الحقل :اعتمد كذلك المجاز ، حیث نجد عدة مصطلحات في ھذه التقنیة ومن بینھا و 

، الفضاء )النص المصاحب (الخطابي ، السّنن اللغوي ، المحفوظات النص الشارد 

خلي ، قرینة السیاق ، شبھ لساني ، شبھ لغوي ، التداولیة ، مابین الخطاب ، عبر النّصیة الدا

:مثلومن جھة أخرى فإنھ قد إعتمد التركیب 

المیتا خطاب ، المیتا اتصال ، المیتا نصیة ، تحلیل الحدیث ، السّیاق الدّاخلي ، الخطاب 

.ي الأكبر المروي ، حكایة الحدیث ، داخل الخطاب ، الفعل اللغو

الاثنیة المنھجیة ، :ولم یلجأ محمد یحیاتن إلى تقنیة النّحت إلا في ھذه المصطلحات 

.المیتا تبلیغ ، المیتا اتصال ، المیتا خطاب ، المیتا نصیة ، البیتوغرافیا 
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"المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب "كتاب  :فيدراسة لبعض المصطلحات الواردة 

سنقوم في هذا الجانب التطبیقي بدراسة بعض مصطلحات تحلیل الخطاب الواردة في 

، كما أننا سنعتمد على بعض ون وصفیة تحلیلیة لهذه المصطلحاتالمدونة والدراسة ستك

، وذلك بهدف إجراء مقارنة بین إلى نفس المصطلحاتتطرقت القوامیس والمعاجم التي 

معجم المصطلحات الواردة في معجم المصطلحات المفاتیح لتحلیل "المصطلحات الواردة في

.، مع هذه المصطلحات وذلك بالكشف عن ترجماتهم وقراءاتهم لها "الخطاب 

فات ولتبیین قدم لنا إضات، لالمعاجم التي وقع اختیارنا علیهاوتتمثل القوامیس و 

:اختلاف الترجمات للمصطلح الواحد 

1-Le petit la rousse, illustré, ed: rsi, France, 2007 .

المصطلحات المفاتیح في ، (Marie noelle gary priere)ورري بریماري نوال غا-2

.2007، سیدي بلعباس، الجزائر1، طترجمة عبد القاهر فهیم الشیباني،اللسانیات

Anne(وجاك موشلارآن روبول-3 reboul jacques moescheler(التداولیة ،

دار  –سیف الدین دغفوس ومحمد الشیباني :، ترالیوم علم جدید في التواصل

.2003جویلیة ، 1، طیعة للطباعة والنشرالطل

هل المقابلات العربیة :طرحه في هذا الجانب التطبیقي هوالذي یجبوالسؤال

في معجمه المترجم هي نفسها التي "محمد یحیاتن "التي وضعهاللمصطلحات الأجنبیة
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، أم أنهم اعتمدوا ترناهم في هذه الدراسة التحلیلیةذكرت في مؤلفات المترجمین الذین اخ

.ترجمة أخرى للمصطلحات الأجنبیة في مؤلفاتهم ؟

:لة كما یلي صَ والإجابة على ذلك ستأتي مف

1-Enoncé:

الذي یدل على نتاج فعل التلفظ ""الملفوظ "هذا المصطلح بـ ترجم محمد یحیاتن

)énonciation( كما أن هذا متعدد المعاني ولا یكتسي دلالة بعینها إلا في صلب ،

:تقابلات شتى 

باعتبار الجملة ضع تقابل ما بین الملفوظ والجملة، من الوجهة التركیبیة كثیرا ما یو -

ذي یرى أنه یجب أن الَ )Ducrot(دیكرو:لسانیون مثل، وهناك فوظنوعا من المل

التي تسمح بالإبانة عن ، و ن الجملة التي هي من وضع اللسانيیمیز الملفوظ ع

.1"فیعتبر الملفوظ وحدة مساویة للنص،، أما على صعید أعلىالملفوظات

، المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب، تر ، محمد یحیاتن، منشورات (D.Maingueneau)دومنیك مونغانو1

.48-47، ص 2005/2000، 1الاختلاف ، ط
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الذي " و " الملفوظ "أعطى له نفس المقابل العربي  فقد "عبد القاهر فهیم الشیباني"أما

معنى هي رسالة صادرة من ب.1"یقصد به الصیغة اللسانیة التي تنتج عن فعل التلفظ 

.وهي عبارة عن مقاطع صوتیة أو جملا تحمل معان مختلفة ،مخاطِب معین إلى المخاطب

le"وفي قاموس  petit la rousse" ، من الكلمات الصادرة سلسلة"وضع له مفهوما

.2"عن المتكلم 

هو نفسه عند هؤلاء المترجمین ، "enoncé"هنا یتبین لنا أن ترجمة المصطلح ومن

مفهوما واحدا وهو كل ما یصدر عن فعل التلفظ أو هو كل ما  إعطاءهكما اشتركوا في 

.یتلفظ به 

2-locuteur:

الذي " و " المتكلم "لهذا المصطلح هو "محمد یحیاتن"المقابل العربي الذي وضعه

"نيفهیم الشیبا"، أمَا 3" فوظ ل، أي الهیئة التي تنسب إلیها مسؤولیة الم"ذات الخطاب"اعتبره

"هذا المصطلح بـفترجم الذي ینجز )الأنا (المتمثل في الشخص "ل أو المخاطبالقائ:

leقاموسوفي  4"ه في مقام معین لغایة ما ئعمل القول بإلقا petit la rousse َفإن:

Marie)(ماري نوال غاري بریور(1 noelle gary priere(عبد القادر فهیم :، المصطلحات المفاتیح في اللسانیات، تر

.54، ص 2007، سیدي بلعباس، الجزائر، 1الشیباني  ط
2Le petit la rousse , illustré , ed :rst , france ,2007,p 401.
.90دومنیك مونغانو ، المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب ، ص 3
.269آن روبول وجاك موسلار ، التداولیة الیوم علم جدید في التواصل ، ص 4
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"محمد یحیاتن "ومن هنا یتضح أن ،1"صاحب الرسالة "بأنه "،"locuteur"مصطلح

أن هذین غیر "locuteur"اختلفا في وضع اللفظ العربي المقابل لمصطلح "يفهیم الشیبان"و

تعریف واحد وهو ذلك ، أما من ناحیة التعریف اشتركا في تقدیم اللفظین لهما نفس المعنى

.الشخص الذي یتلفظ بقول معین 

3-Conversation:

نوع من " لالة على الذي یستعمل للد"الحدیث "ترجم محمد یحیاتن هذا المصطلح ب 

، حیث أن المشاركین أناس متساویین في المنزلة نسبیاتبادل الكلام بین:الخطاب الشفوي

 ألفة، هم قریبون في الزمان والمكان وبینهم علاقات یمكنهم أن یكونوا أكثر من اثنینالذین

.2"وأنس 

قواعد المحادثة " طلح هو فالمقابل العربي الذي وضعه لهذا المص"ي فهیم الشیبان"أما

:قواعد یتعین على المشاركین في المحادثة احترامها وحسن توظیفها وتتمثل في :وهي " 

.الوضوح (، قاعدة الكیف )الصدق (لنوع ، قاعدة ا)كمیة المعلومات ( قاعدة الكم  " (3

laوفي قاموس  rousse اء بین عدة أشخاص، وأخذ جانب من تبادل الآر "معناه

.1الحدیث

1Le petit la rousse , illustré , ed :rsi , france ,2007,p 263.
.29، المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب ، ص دومنیك مونغانو2
.270لار ، التداولیة الیوم علم جدید في التواصل ، صآن روبول وجاك موش3
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وفي ،"محمد یحیاتن "من خلال هذه الترجمات لهذا المصطلح نستنتج أن مفهومه عند 

laقاموس  rousseعن  "محمد یحیاتن"،اختلف، أما من ناحیة المقابل العربي له هو نفسه

تبادل "ویقصد به ؛الحدیث :مصطلح"محمد یحیاتن"، حیث وضع له "ي الشیبانفهیم "

.الكلام بین أطراف لهم نفس المنزلة أو المكانة 

والتي یقصد بها تلك"قواعد المحادثة "وضع مصطلح "فقد  "يفهیم الشیبان"أما 

.الحدیث ن أثناءالقواعد التي یلتزم بها المتكلمو 

"هو مصطلح "conversation"ولكن یتضح لنا أن المقابل الأقرب والأصح لمصطلح

.الخطابلكونه مفهوما أوسع وأدق من مصطلح قواعد "الحدیث 

4-Acte de langage:

الوحدة الصغرى "وهو الفعل اللّغوي والمقصود به اعربیوضع له محمد یحیاتن مقابلا

كتاب التداولیة "، وفي 2"التي بفضلها تحقق اللّغة فعلا بعینه غایة تغییر حال المتخاطبین 

"العمل اللغوي "مقابله العربي الذي هو "ي محمد الشیبان"وضع له "لم جدید "الیوم ع

،أو ما بقولنا شیئا ما قول شيء ما یعني فعل شیئ ما، أو أننا نفعل شیئا" ده ومقصو 

المقابل  فإن"مصطلحات المفاتیح في اللسانیات ال" ، وفي كتاب 3"ما بواسطة قولنا شیئا

1 Le petit la rousse , illustré , ed :rst , France ,p631.
.70محمد یحیاتن ، المصطلحات ، المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب ، ص 2
.267الشیباني ، التداولیة الیوم علم جدید في التواصل ن ص محمد 3
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إبلاغ ، استفهام ، :"رتبط بأفعال متباینة ی" و " أفعال اللغة "هو   لعربي الذي وجدناها

1". الخ....،إیعاز

acte"أن هذا المصطلح مما سبق یتضح لناو      du langage"  له نفس المقابل

حیث له ، لمعنى كما اختلفوا في وضع ا)الفعل، العمل اللغوي، افعال اللغة:(العربي هو

یقصد "ي محمد الشیبان"المتمثلة في الكلمة، وعند الوحدة الصغرى "محمد یحیاتن "یعني عند 

اتیح في اللسانیات في كتابه مصطلحات المف"ي عند فهیم الشیبان"، وكل قول یعتبر فعلابه 

أن المفهوم الأقرب لمصطلحوفي نظرنا یتضح.ه كل الافعال اللغویة المختلفةیقصد ب

 "ي فهیم الشیبان"ة كما  نصَ على ذلكفعال المختلفة في اللغهو الا" الفعل اللغوي "

5-Inférence:

كمقابل عربي لمصطلح "الاستنباط "وظف محمد یحیاتن في كتابه مصطلح 

"inférence"لة أخرى بواسطة قاعدة واعیةكل جملة مستنبطة من جم":ویعني ،

"فقد وضع  مصطلح  "يمحمد الشیبان"، أما2"ونعني بها عادة الجمل الضمنیة 

كل قضیة ضمنیة یمكن " هو :رجمة عربیة لهذا المصطلح ومعناهاكت"الاستدلال 

.13ماري نوال غازي بریور ، المصطلحات المفاتیح في اللسانیات ، ص 1
.67دومنیك مونغانو ، المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب ،ص 2
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استخلاصها من قول أو استخلاص نتیجة من محتواها الحرفي بالتألیف بین معطیات 

.1"متنوعة 

Laوفي قاموس  Rousse ننتقل من حقیقة عملیة ذهنیة بها"ورد تعریفه على أنه

2".، وتعتبر ذات صلة بحكم وجود علاقة بینهما وبین الحقیقة الأولى إلى أخرى

في وضع المقابل العربي للمصطلح "محمد الشیباني"و "محمد یحیاتن"اختلف كل من

كمقابل ، أما الثاني وضع له مصطلح "الاستنباط "وشرحه فالأول وضع له مصطلح 

على أنه كل جملة مستنبطة من جملة أخرى ، "محمد یحیاتن "الاستدلال ، فنظر إلیه 

تكون  أننتیجة من قول ما شرط هواستخلاصیرى أن الاستدلال "ومحمد الشیباني"

Laبمحتواها الحرفي ، وفي قاموس  Rousse معنى هذا المصطلح هو كل عملیة نجد

حیث یتم فیها الانتقال من معلومة إلى أخرى شرط وجود علاقة ،تتطلب استعمال الذهن

.بینهما 

بمفهومه )تنباط اس(ة في ترجمة هذا المصطلح الأجنبي فنجده مرة اختلفت الآراء اللسانی إذن

.بمعنى خاص به كذلك)استدلال (،و مرة أخرى نجده )الخاص

.262آن روبول وجاك موشلار ، التداولیة الیوم علم جدید ، ص 1
2le petit la rousse , illustré , ed :rst , France ,p263.
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6-CONTEXTE:

ربط الملفوظات "ومعناه"یاق السَ "ترجم في كتاب المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب ب 

، القناة والقواعد التي تحكم التداول على الكلام في من خلال المكان والزمان والغایةبسیاقاتها

1.جماعة معینة صلب

والمقصود به "بالسیاق "رجم فهو أیضا تُ ،"معجم المصطلحات المفاتیح في اللسانیات"وفي 

ما یعني دراسة كل وحدة .2"تلك العناصر التي تتولى وضع العلامة ضمن وحدة أكبر "

.د سیاقها بما یجاورهایحدتجملة یمكنلغویة متعلقة سلفا بعلامة؛ أي عند دراسة أي

"والذي معناه "بسیاق"ترجم المصطلح أیضا "التداولیة الیوم علم جدید"وفي كتاب

.3)"أو كلمة في جملة أو جملة في نص وحدة صوتیة في كلمة (الجواز اللغوي لوحدة ما 

ء المترجمین أن هؤلا "context"ین لنا من هذه الترجمات العربیة المقابلة لهذا المصطلح یتب

.نفس المقابل العربي وتقدیم مفهوم واحد لهوضع الثلاثة اشتركوا في  

.26محمد یحیاتن ، المصطلحات المفاتیح في اللسانیات ، ص 1
.36ماري نوال غازي بریور، المفاتیح في اللسانیات، ص 2
.265آن روبول وجاك موشلا، التداولیة الیوم علم جدید، ص 3
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7-Discours:

"الخطاب "محمد یحیاتن ترجمة عربیة وهي "وضع له الذي یتكون من وحدة لغویة قوامها "

.1"سلسة من الجمل 

یعني كل وحدة تتجاوز حجم "بمصطلح الخطاب -أیضا هو -ترجمه وفهیم الشیباني

.2"یمثل مجموع الجمل المترابطة عبر مبادئ مختلفة للانسجام"الجملة ، فالخطاب إذا ،

laوفي قاموس  rousse عرض شفهي لموضوع محدد ملقى علانیة على "مفهومه

.3"الجمهور 

وضعا نفس "یحیاتن محمد "و"الشیباني "من خلال هذه الترجمات یتبین أن فهیم

، ولكن مفهوم في وضع مفهوم واحد لهاشتركاوحتى أنهما ،المقابل العربي لهذا المصطلح

laهذا المصطلح في قاموس  rousse عرض شفهي لموضوع محدد ملقى "نجده بمعنى

ولم نجد لهذا المصطلح ورود في كتاب التداولیة الیوم علم ".على الجمهور علانیة  على 

."جاك موشلار"و"ل لآن روب"التواصل  يجدید ف

.35، المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب، ص دومنیك مونغانو1
.50ماري نوال بریور، المصطلحات المفاتیح في اللسانیات، ص 2

3Le petit la rousse , illustré , ed :rst , France ,p370.
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8-Phraséologie:

بالتراكیب الجامدة وإن الوحدات التي تتكون منها تمیل إلى "محمد یحیاتن "ترجمه 

وهذه التراكیب یمكن أن تدمج في صلب تها وتخزن في الذاكرة في شكل كتل،افتقاد استقلالی

، كما یمكن أن تكون خاصة بفرد أو بنوع من الخطاب أو تشكیلة ....اللغة مثل الأمثال 

"الثورة الوطنیة ، تطور كفاح القاعدة (خطابیة  (............1.

laوفي قاموس  rousse ُمجموعة الجمل والعبارات الخاصة بلغة "ف على أنه رَ ع

التحنیط الذي شاع استعماله في :،عن ذلك مصطلح"، مكان ، زمان معین ومثالما

.2"الحضارة الفرعونیة 

laقاموس و مفهومه في "تنمحمد یحیا"ومن الملاحظ أن مفهوم هذا المصطلح عند 

rousseومكان معین ، أما ،إذ أنها تراكیب وجمل تتعلق بفترة زمنیة معینة ،هو نفسه

، وكتاب التداولیة "ماري نوال بریور"ل"المصطلحات المفاتیح في اللسانیات"م بالنسبة لمعج

.لم نجد له ورودا فیهما ف "وجاك موشلار"آن روبول"علم جدید في التواصل لالیوم 

9-Pragmatique:

.88دومنیك مونغانو ، المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب ، ص 1
2Le petit la rousse , illustré , ed :rsi , France ,p820.
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ت تهتم بالعلاقا"والتي "لتداولیة با"ات المفاتیح لتحلیل الخطاب ترجمفي معجم المصطلح

معجم المصطلحات المفاتیح في "وفي  1"القائمة بین الأدلة ومستعملیها واستعمالها وآثارها 

علاقة الجمل "على صیغة الجمع والتي تعني "بالتداولیات "أیضا ترجم"اللسانیات 

ترجم ،"اصللتداولیة الیوم علم جدید في التو "، وفي كتاب ا2"بالمتلفظین بها والمؤولین لها 

لاقة العلامة اللغویة بمستخدمیها، وارتباط بعض ع" والتي تعني "بالتداولیة "صطلح هذا الم

.3"غها بما تحیل علیه في المقام صی

و نفس المفهوم هذا المصطلح له نفس المقابل العربي نلاحظ في المؤلَفات السابقة الذكر أن 

.مستعملیها بقائلیها و ، و الذي هو علاقة العلامة اللغویة  

10-présupposé:

أحد أبرز أشكال الضمني ، ذلكم " والذي هو " بالافتراض المسبق "محمد یحیاتن "ترجمة 

"معجم المصطلحات المفاتیح في اللسانیات"أما في4."البنیة اللغویة في  الذي هو ثاو

المعنى الضمني الذي یظل "لیدل على "مفترض ":ترجم ب"ماري نوال غازي بریور"ل

.5"جزءا من الملفوظ ، كما ترتبط المفترضات بطریقة انتظام الوحدات المفرداتیة ومعانیها

.92دومنیك مونغانو ، المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب ، ص 1
.82ماري نوال غازي بریور ، المصطلحات المفاتیح في اللسانیات ، ص 2
.264آن روبول وجاك موشلار ، التداولیة الیوم علم جدید في التواصل ، ص 3
.96، المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب ، ص دومنیك مونغانو4
.85ماري نوال غازي بریور ، المصطلحات المفاتیح في اللسانیات ، ص 5
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laوفي قاموس  rousse الافتراض المسبق لفكرة "معنى هذا المصطلح هو

.1"صحیحة 

اشتركا في وضع مقابل عربي واحد وهو "فهیم الشیباني"و"محمد یحیاتن "نستنتج أن 

، وهذا ما نجده أیضا في في المعنى الضمني المسبق للملفوظالذي یتمثل "الافتراض "

laقاموس  rousse، لم نجد لهذا "التداولیة الیوم علم جدید في التواصل"أو في كتاب

.المصطلح ورودا له 

11-Pertinence:

(الملفوظ الذي یناسب السیاق "والتي یقصد بها "الحصافة "  :ب"محمد یحیاتن "ترجمه

المنتج من لدن المتكلم المناسب الذي یخاطب متكلما مناسبا في الوقت والمكان المناسبین 

"(2.

، فقد ترجم هذا المصطلح "جاك موشلار "و "آن روبول"لـ "  داولیة الیومالت"أما في كتاب 

د إلى السیاق ، أن تأویل الأقوال یقوم على استدلالات تستن":والتي تعني "المناسبة "  :ب

والنتائج التي ، بحیث یكون مناسبا كلما كان الجهد المبذول في تأویله أقلوتقتضي إلى نتائج

.3"، وتضعف درجة المناسبة كلما كان جهد التأویل كبیرا نتوصل إلیها أكثر

1 Le petit la rousse , illustré , ed :rsi , France ,p876.
.86دومنیك مونغانو ، المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب ، ص 2
.274، التداولیة الیوم علم جدید ، ص آن روبول وجاك موشلار3



الجانب التطبیقي

85

la"وفي قاموس  rousse" كل ما یتناسب مع المطلوب "عرف هذا المصطلح بأنه

عتبر دور التي ت"pertinent"، أما مدلوله في علم اللسانیات فهو یرد في شكل كلمة  

و /"  trait pertinent  /"B »یة ما یسمى فاصل في لغة ما ، ومثال ذلك في اللغة الفرنس

/"p" خط الفاصل بینهم في أن الأول مهموس ال ، لهما نفس المخرج وهما الشفتین إلا أن/

.1"وأما الثاني فهو مجهور

محمد "و " محمد یحیاتن"یختلف عند "pertinence"نجد المقابل العربي لمصطلح 

"ل ترجمه بـ ، حیث الأو "التداولیة الیوم علم جدید في التواصل"لكتاب المترجم"الشیباني 

الحصافة هي ، ولكن المعنى لا یكاد یختلف ، إذ "المناسبة "ه بـوالثاني ترجم"الحصافة 

م ل المناسب بمسألة المردودیة وتقییهو ربط هذا القو "المناسبة "مناسبة القول للسیاق ، أما 

، حیث كلما كان الجهد المبذول في تأویل هذا القول أقل والنتائج أكثر ، كان القول الإنتاجیة

laل مناسبة ، وفي قاموس المبذول كبیرا یكون هذا القول أقوكلما كان الجهد مناسبا

rousseوفي ا لا یخرج مفهومه عن هذا الإطار؛ أنه هو كل ما یتناسب مع المطلوبأیض ،

لم نجد لهذا ،"ماري نوال غازي بریور": لـ " المصطلحات المفاتیح في اللسانیات "معجم 

.المصطلح ورودا فیه 

1Le petit la rousse , illustré , ed :rsi , France ,p786.
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12-Paratexte:

مجموع "على ویطلق "بالنص المصاحب "مصطلح هذا ال" محمد یحیاتن "ترجم 

، فهرس العنوان، العنوان الفرعي، التقدیم، الضمنیة:الملفوظات التي تحیط بالنص

  " الخ...الموضوعات 

laوفي قاموس  rousse لعناصر النصیة المصاحبة مجموعة ا"فكان مفهومه هو

  . الخ...لكتاب ماالواجهة الأمامیة، العنوان:للنص مثل

قدم لهذا المصطلح نفس المفهوم الموجود في القاموس "محمد یحیاتن "نستنتج أن 

la(الأجنبي  rousse(معجم "م التي اخترناها في دراستنا هذه ، أما في بقیة المعاج

الیوم علم "، وكتاب"ماري نوال غازي بریور"، لـ المصطلحات المفاتیح في اللسانیات 

.لم نجد له ورودا فیهما "آن روبول وجاك موشلار" لـ " جدید في التواصل

الفرنسیة لتحلیل (نستنتج من خلال هذه الدراسة التحلیلة للمصطلحات الأجنبیة 

دومنیك ": لـ " المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب "الخطاب الواردة في كتاب 

(نبیة الواردة في المعاجم التي اخترناها في دراستنا ، مع المصطلحات الأج"مونغانو

التداولیة الیوم "كتاب  و،"ماري نوال غازي بریور "لـ ) مصطلحات المفاتیح في اللسانیات

:الفرنسي، والقاموس "آن روبول وجاك موشلار ":لـ "علم جدید في التواصل 

Le petit la rousse , illustré , ed : rsi , France , 2007.
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نجد أن هؤلاء المترجمین في بعض الأحیان یشتركون في وضع مقابل عربي واحد 

، وفي بعض الأحیان یختلفون في "الخطاب "ووضع مفهوم واحد له مثل مصطلح 

كون في وضع مفهوم واحد ، ویشتر )رغم أنهما لفظان مترادفان (وضع المقابل العربي 

"مثل مصطلح لمقابل العربي ومفهومه وأحیانا یختلفون في وضع ا."القائل "و" المتكلم :

.استبدالأو  استنباط،"inférence":مثل مصطلح

ومن هنا نستنتج أن المصطلحات اللسانیة الأجنبیة تشهد نوع من التباین والاختلاف في 

و في بعض الأحیان تشهد ترجمتها العربیة من طرف اللسانیین والمترجمین العرب 

.نوعا من التطابق
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الخاتمة

على وهي النتائج التي توصلنا إلیها یتعین علینا في خاتمة هذه الدراسة الإشارة إلى أهم 

  :يالنحو الآت

وضعه ، كما تستلزم عملیةوي والمترجم التقیید بهاللمصطلح ضوابط دقیقة على اللّغ

.وحتى نفسیة، مادیةجهودا لغویة، فكریة

أما ، معنى محدد على ، فالمصطلح دال یحیلوالمفهوم،یوجد اختلاف بین المصطلح

.المفهوم فهو المعنى بحد ذاته، ولا قیمة للمصطلح دون مفهوم

علمیة مصطلحات أدبیة(و مصطلحاتهمیدان، فكل المصطلحات مفاهیم العلوم ،

.).....اقتصادیة 

موضوعه وضع المصطلح وتوحیده،علم المصطلح علم قائم بذاته.

 سؤول ، مالذاتیةكالمسئولة(عن نشره مسئولةللمصطلح جهات وهیئات خاصة

......)الجامعات ، دور النشر 

الجهود الفردیة تضافر، ویعود ذلك إلى عدم یةیشهد الوطن العربي فوضى مصطلح

.لوضعهماعیة ، لوضع منهجیة واحدة والج

الاشتقاق، ،الارتجال:صطلح عدیدة وتكون حسب الحاجة وهيوضع الموسائل

، والملاحظ أن هذه الوسائل محل خلاف ، الاقتراض، والنحتالتولید، القیاس، المجاز
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ى تعدد المصطلحات للمفهوم ، فتعددها یؤدي حتما إلبین القائمین على هذا العلم

.الواحد

الأصیل قیل وضع مصطلحات جدیدة أو أثناء ربيوجوب استحضار المعجم الع

، كذلك یسبب شرود ات أخرى وتجنب المصطلحات الغامضةترجمته كلمات من لغ

.في الجامعاتمصطلحي 

 اللغوي العربيفي إثراء الرصیدتساهم المصطلحات الجدیدة.

تكتسب اللغة العربیة مصطلحات جدیدة بفضل الترجمة.

 لتواصل الناجح بین أهل هذا العلمللمصطلحات اتساهم الترجمة الدقیقة.

ا تستدعیه ، ومرایة تامة حول كیفیة عمل المترجملابد للمصطلحي أن یكون على د

.عملیة ترجمة المصطلحات

لذلك یجب وضع قواعد ، المصطلحات المترجمة مسألة شائعةتعد مسألة اختلاف

.ترجمیة حدیثة

 بادل الفكر والثقافات بین الأممتالترجمة ظهرت لتحقیق غایة التواصل و.

جامعات وبالأخص في ال"  المصطلح علم" مقیاس وإدراج، ضرورة تكوین المترجمین

عة المصطلح لا تتم بصفة ارتجالیة، وإنما بأسس ، وهذا لأن صنافي أقسام الترجمة

.علمیة دقیقة
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منهجیة ، ویب وضع العربي ما یزال في بدایة الطریقتوحید المصطلح في الوطن

.لبین جمیع المختصین في هذا المجاعلمیة واحدة مشتركة

كر ، وذفي استخلاص أهم نتائج هذا البحث، أملنا كبیر في أن نكون قد وفقنافي الختام

.لقد وفقنا في هذا العمل ولو بقلی، ونتمنى أن نكونأهم العناصر المحیطة بالموضوع
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الملاحق

:الجدول الآتي المصطلحات التي وردت في الكتاب ومقابله الأجنبي یضم

المصطلحات باللغة العربیة

المصطلحات باللغة الفرنسیة

-الفعل اللغوي - Acte de langage

Acte)ضده التابع (الفعل الموجه - directeur (vs

subordonné )

-تحلیل الخطاب - Analyse du discours

-العائد - Anaphore

-المحفوظات- Archive

-الحجة - Autorité

-)الموضع (السفلي - Basse (position)

-التفاعل- Interection

-إطار المشاركة - cadre participatif

-الحقل الخطابي - champ discursif

-السّنن اللغوي - code langagier
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-المتلفظ المشارك - coénonciateur

-الاتساق /الانسجام - cphérence / cohésion

-الجماعة الخطابیة - communauté discursive

-الاتصالي المستوي - communicationnel (

niveau )

-  ) الكفاءة ( الملكة - Competence

-)التفاعل (التكمیلي - condition de production

-ظروف الإنتاج- condition de production

-الربط /الوصل  أداة- Connecteur

-الجواریة - Connexité

-)الخطاب (المكون - constituant ( discours)

-المحتوى- Contenu

-السیاق- Contexte

-  العقد- Contrat

-الحدیث - conversation

-تحلیل الحدیث - analyse conversationnelle

-التعاون - Coopération
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-السیاق الداخلي - Contexte

-إزالة الجمود- Défigement

-الحواري- dialogal / dialogique

-الحوار- Dialogue

-الخطاب- Discours

-الخطاب المروي- discours rapporté

-التبادل - Echange

-)وضده المنطوق (المكتوب - écrit ( vs oral )

-المستوى المتمفصل- plan embrayé

-المبهمات- Embrayeurs

-)المعرفة (الموسوعیة- encyclopédique (savoir)

-البدل - Endophore

-الملفوظ- Enoncé

-التلفظ- Enonciation

-النّص الشّارد- Epitexte

-الفضاء الخطابي - espace discursif

-الفضاء الداخلي - espace interne
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ethnographieثنوغرافیة للاتصال الأالدراسة - de la

communication

-المنهجیةثنیةلإا- ethnométhodologie

-الصورة - Ethos

-الوجه الایجابي- face positive

-)الخطاب(المغلق - clos ( discours)

-جمود- Figement

-التشكیلة الخطابیة - formation discursive

المدرسة الفرنسیة لتحلیل -

الخطاب 

- ecol francaise d'analyse

de discours

-المزدوجات- Guillemets

-المنهجیة الهریسیة- harrissienne (méthode )

-المنزلة العالیة - haute position

-اللاتجانس- hétérogénéité

-حكایة الحدیث - histoire conversationnelle
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-.المتعالیة النصیة- hypertextulité.

-المنطوق- Oral

Discours)الخطاب (المغلق وضده المفتوح  ouvert vs discours

fermé

-مدرسة باولو آلتو - Ecole de palo alto

Paradigmeالمثل الحدیدي وضده الدال - définitionnel vs

désignationnel

-شبه لساني - Paralinguistique

-الإطناب- Paraphrase

-النص المصاحب- Paratexte

-شبه لغوي - Paraverbal

-المشارك المؤهل - Participant ratifié

-النص المصاحب /النّص الحاف- Péritext

-الفعل التأثیري - Acte perlocutoire

-الحصافة /الوجاهة - Pertinence

-الوظیفة الضابطة للاتصال - Phatique
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-التّراكیب الجامدة - Phraséologie

-المنزلة- Place

-تعدد الأصوات - Polyphonie

-التموقع - Positionnement

-التداولیة- Pragmatique

-الممارسة الخطابیة - Pratique discoursive

-الخلفیة - Préconstruit

-الافتراض المسبق- Présupposé

-الخطاب الأولي - Primaire (discours)

-التدرّج الموضوعاتي - Progression thématique

-میزان المنازل - Rapport de places

-)وضده الخطاب (الحكایة - Récit vs discours

-إعادة الصیاغة - Reformulation

-الضابط- Régulateur

-).وضده المحتوى ( العلاقة - Relation vs contenu

-)المستمع /المثالي ( القارئ - I lecteur idéal / auditeur

idéal
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-المشارك- Coénonciateur

-الفعل الإنشائي - Acte illocutoire

-الضمني - Implicite

-السیاققرینة - Indice de contextualigation

-الاستنباط- Inférece

-التفاعل - Enteraction

-المتفاعل - Enteractant

-)الوظیفیة (التفاعلیة - Interactive ( fonction)

-ما بین خطاب - Interdiscours

-التنّاص /المتناص - Intertexte / intertextualité

-التدخل - Intervention

-داخل خطاب - Intradiscours

-علم إحصاء المفردات - Lexicométric

-)وضده المتلفظ(المتكلم - Locuteur ( vs énonciateur)

-الأصوات - Polyphonie

-قوانین الخطاب- Lois du discours

-الفعل اللغوي الأكبر- Macro – acte de langage
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-حكمة الحدیث - Maxime conversationnelle

-المیدیولوجي /المدیولوجیا - Médiologie / médiologique

-الذاكرة الخطابیة - Mémoire discursive

-المیتا اتصال /المیتا تبلیغ - Métacommunication

-المیتا خطاب - Métadiscours

-المیتا نصیة - Métatextualité

-النموذجي )المستمع / القارئ - Lecteur / auditeur )

modèle

نسبة إلى المناجاة (المناجاتي -

)أو حدیث النّفس

- Monologale / monologique

-)اتصال (متعدد القنوات - Multicanale (

communication

-)المستوى (غیر المتمفصل - Non embrayé ( plan)

-)وضده المحتوى ( العلاقة - Relation vs contenu

-)التبادل (الإصطلاحي - Réparateur

-المحمول- Rhéme

-الطقوسي- Rituel
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-الدّور- Role

-السینوغرافیا/المشهد - Scéne / scénographie

-التخطیط- Schématisation

-الكتابة - Script

-المتوالیة- Séquence

-المقام- Situation

Situationالمستوى المقامي وضده التبلیغي - vs

communicationnel

-القول المضمر- Sous – etendu

-  )لغة / خطاب (التخصص - Spécialité ( discours / la

langue de -)

-المنزلة - Statut

-الذاتیة - Subjectivité

-  الهدم- Subversion

-البنیة الفوقیة - Superstructeur

-المرسل إلیه النموذجي - Surdestinataire

-المساحة الخطابیة - Surface descursive
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-الخطابیة - Discursive

-التناظري Symétrique

-السمة- Taxéme

-الشاهد - Témoin

-اللفظ المحور - Terme – pivot

 Territoire  القطر

-النّص- Texte

-الموضوع- Thème

-الطرف الثالث - Tiers – parlant

-الموضوع>الموضوع - Topic > thème

-التداول على الكلام - Tour de parole

-عبر نصیة - Transtextualité

-الاستعارة - -Trope

-نمذجة الخطابات- Typologie des discours

-الحقل الخطابي >العالم الخطابي  Univers discursif

Vocabulaire-.المفردات وضدّه المعجم - vs lexique
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